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Özet: Bu çalışmada, miladî X. yüzyılda yaşamış ünlü Arap şairi el-
Mutenebbî (h.303-354/m.910-955)’den önce Arap şiiri ile el-Mutenebbî’nin 
hayatı, eğitimi, kişiliği ve şiiri konu edilmektedir. Her yönüyle hayatı ve şiiri 
işlenirken konuyla ilgili şiirlerinden örnekler Türkçe çevirileriyle birlikte 
verilmektedir.  
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Poetry Before Mutanabbî 

Summary: In this study, poetry before Mutanabbî who lived in 10th A.C. and 
Mutanabbî’s life, education, personality and his poetry have been focused. 
While his life and poetry have been studied in detail, the sample poems 
related have been given with their Turkish translations. 
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16. Mutenebbî’nin Nesrinden Bir Örnek: Mısır’da iken yakalandığı 
hastalık sırasında sık sık ziyaret edip, hastalığı bitince artık ziyaret etmeyen 
bir dostuna yazmış olduğu şu güzel ve kısa mektubu, onun nesirdeki 
başkalarının yetişemeyeceği gücünü göstermeye bir örnek olabilir:  وصلتني"
  وصل  الله بعت  وطععتني بب  فنن رنتت نن لا بب  تعلة إلي ولاتكدر الصحة على فعلت إن شاءالله تعالى" 
“Beni hastayken yalnız bırakmadın. Allah da seni yalnız bırakmasın. 
Sağlığıma kavuşunca yanıma uğramaz oldun! Eğer yine bana hastalığımı 
arzu ettirmemek ve sağlığımı gözümden düşürmemek istersen elindedir.” 

17. Mutenebbî’nin Halk Arasındaki Efsanesi: Halk arasında 
Mutenebbî’ye ait şöyle bir hikâye anlatılır: 

Mutenebbî yanında kalabalık bir grupla, gerekli hazırlıklardan sonra, 
Mağrib taraflarına gidip, ora hükümdarının bulunduğu şehrin dışına 
çadırlarını kurmuşlar ve şehrin içinde halk birbirine bu gelenin kim olduğunu 
sormaya başlamıştı. Nihayet kendisinin, gönlünün alınması büyük 
fedakârlıklar isteyen, doğunun en büyük şairi olduğu anlaşılınca, hem 
kendisini rekabet endişesinden kurtarmak ve hem de hükümdarı rahatlatmak 
için bölgenin bir şairi, buraya kadar gelen bu sanatçı arkadaşı buradan 
göndermeyi görev edinmiş, sırtına eski ve yamalı bir elbise giyip bir eşeğe de 
biraz arpa ile buğday yükleyip Mutenebbî’nin yanına gelmişti. 

Mutenebbî buradan akmakta olan küçük bir suyu seyre dalarak suyun 
yüzeyinin rüzgardan hafif hafif dalgalanmasını  "نسج الرتح على الماء زرد"  ,“Rüzgar 
su üstünde kabarcıklar ördü.” mısrasıyla tasvir ediyordu. 

Bu şair -İbnu’l-Hânî el-Endelusî’dir- derhâl: "له درع بنيع لو جمد �" , “Donacak 
olsa ne sağlam bir köpük olur!” deyince Mutenebbî takdir ederek şaire 
hürmet göstermiş ve şiirlerini dinlemeyi arzu ettiğini bildirmiştir. Böylece 
İbn Hânî’nin el-Mu‘izz hakkında söylediği en seçme şiirleri bizzat 
kendisinden dinlemişti. Bu şiirlere verilen ödülleri sorunca İbn Hânî, eşeğe 
yüklenmiş olan arpa ve buğdayın, bu okuduklarına karşılık verilen ödüller 
olduğunu duyunca Mutenebbî dehşete düşmüş ve derhâl çadırlarını söküp 
doğuya geri dönmesine sebep olmuştur. 

Bir müddet sonra İbn Hânî Seyfuddevle’nin yanına gelmiş ve 
Mutenebbî’yi hükümdarın yanında şair, nedim ve sohbet arkadaşı olarak 
görünce, Seyfuddevle’yi methetmek için nasıl bir tarz benimsemesi gerektiği 
hakkında Mutenebbî’ye müracaat etmişti.  

Bunu fırsat bilen Mutenebbî kendisine bir karşılık olsun diye, İbn 
Hânî’ye tamamen duruma uymayan bir tarz önermiş ve her ne kadar bu şair 
güzel bir kaside yazmışsa da, okumak için Seyfuddevle’nin huzuruna girince, 
hazırladığı bu kasideyi okuması, şairin deliliğine karar verdirecek kadar ters 
bir hareket olacağını anlamış, susmak zorunda kalmış ve böylece Mutenebbî 
tarafından kendisinden intikam alınmıştı. 

Bunun üzerine İbn Hânî düşünce ve yeteneğini zorlayarak " فتقت لكم رتح
..."الج د  diye başlayan kasidesini yazıp bu hükümdara sunmuş ve büyük bir 

ödüle kavuşarak bütün şair ve edebiyatçıların kıskanmalarına sebep olmuştu. 
Yalnız Mutenebbî bunu kıskanmayıp “Hayatı sona ermiş bir ölü kıskanılır 
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mı?” diye İbn Hânî’nin öleceğini ifade etmiştir. Bunu da bu kasideyi 
meydana getirmek için son derece yorulduğundan hastalanarak, bastığı 
yerlerdeki en yeşil otları dahi kurutacak kadar ateşlenmesiyle açıklamıştır. 
Gerçekten de bu kasidesini nazm ettikten sonraki birkaç gün içinde İbn Hânî 
vefat etmiştir1.  

18. Mutenebbî’nin Şöhrete Kavuşması: Buraya kadar kendisini az çok 
tanıttığımız Mutenebbî, Seyfuddevle’ye intisabına kadar başı boş bir hâlde 
dolaşıp durduğu Doğu diyarlarında önüne geleni methediyor ve Yetîmetu’d-
Dehr sahibinin dediği gibi, “Yakın uzak herkese kaside yazıyor ve turna ile 
bülbül avlıyordu.” ‘Alî b. Mansûr el-Hâcib, için de:  

“İster orada bulunayım, ister bulunmayayım; o bana, ihsan ve 
bağışlamada hep aynı cömertlikle davranır.” 

“Dolunay gibidir; nereden bakarsan bak güzellik yansıtan bir nur 
yayar.” 

“Deniz gibidir; yakındakilere cevher atar, uzaktakilere bulutlar 
gönderir.” 

“Güneş gibidir; kendisi gök yüzünün ortasında olduğu hâlde Doğudaki 
ve Batıdaki tüm beldeleri ışığıyla aydınlatır ve ferahlatır.”2 

gibi bediaları içeren elli beyte yakın bir kasidesiyle övmesine karşılık, 
övdüğü kişiden yalnız bir dinar caize almış olduğundan, bu güzel kaside 
“Dînâreyh” adını almıştı.  

Ne övülenin değeri ile şerefine ve ne de aldığı caizenin azlığına ya da 
çokluğuna bakmayan Mutenebbî, bu sırada caize toplamaktan çok şöhret 
kazanıyordu. Menbic, Humus, Lazkiye, Antakya, Tarsus ve Remle 
şehirlerine gidip, buralardaki emirlere, eşrafa, ilim adamlarına ve kadılara 
kasideler yazıyordu.  

Bunlardan bazılarına iki ve hatta üç kaside dahi yazdığı oluyordu. Bunun 
sebebi maddî menfaatten çok, kendî şairlik duygularını tatmin etmekti. 
Bunlar içinde güzel sayılacak şiirleri hiç de az değildir. Huseyn b. İshâk et-
Tenûhî hakkında olan kasîdesindeki “O hem kendisinden yağmur umulan ve 
şimşekler çakmasından korkulan kara bulut gibi bir gençtir3.” anlamındaki 
beyti tefsir ve taksimin en güzel bir numunesi sayılmaktadır4.   

Huseyn b. İshâk et-Tenûhî’nin erkek kardeşi Muhammed b. İshâk’ın 
mersiyesinde de yapmacıklık ve zorlanmadan uzak, tamamen gönlüne 
gelenler olduğundan çok güzel bir eser meydana getirmişti. Birkaç beytinin 
çevirisi aşağıda verilmiştir: 

“Ey karanlık mezarın komşusu! Senin yüzün orayı ışık ve nura 
boğmuştur.” 

“Sen toprağa gömülmeden önce yıldızların toprağa girip gizlendiğini 
zannetmezdim.” 

“Senin tabutunu görmeden önce Radvâ5’nın eller üzerinde yürüyeceğini 
ümit etmezdim.”6  
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Ölen kişinin yakınları baştan aşağıya gözyaşına boğan bu mersiyenin 
kendi acılarını dindirdiğini düşündüklerinden Mutenebbî’den bunu 
uzatmalarını rica etmişlerdir. Mutenebbî de irticâlî olarak on üç beyit daha 
ekleyerek bunların hüzün ve kederlerine teselli serpmişti.   

Bağdat Emîru’l-Umerâ’sı, daha doğrusu Bağdat ve Basra hükümdarı 
meşhûr Ebû Bekr b. Râ’ik7 tarafından Taberiye Valiliğine gönderilmiş olan 
Bedr b. Ammâr’a kadar Mutenebbî’nin Rumlara komşuluğundan dolayı 
Bilâdu Suğûr adı verilen adı geçen şehirlerde Hamdânî ve İhşîdî  
emirlerinden medhiye söylediği kişiler on beş-yirmi kadardır.  

Şairliği bahsinde işaret ettiğimiz yönüyle girişlerindeki hatalarına örnek 
olan beyti içeren kasidesi bunlardan Benî Kilâb Emiri Menbicli Sa‘îd b. 
Abdullah el-Huseyn hakkındadır ki, hatalı beyti şu anlamdadır: 

“Belki Emir benim zilletimi ve kırgınlığımı görüp, acır da aramıza 
girerek benim için o beni dünya da meşhur eden sevgilime sözlü olarak 
aracılık eder.”8  

Bu girişten sonraki beyitlerin bazıları şunlardır:  

Onun ayağının tozu Benî Kilâb’ın gözlerine sürmedir ve düşmanları olan 
Benî Cenâb ise kılıcı “Bunları ne için öldürdük?!.” diye kendisini 
kınayacakların kınamalarının önüne geçer. Nurunun övünme semasında 
açmış olduğu yolu, fikir takip edecek olursa ebediyen aşağıya inemez. 
Bunlardan düşmanları o kadar korkmuşlardır ki onlardan kaçıyorlarken her 
ne görürler ise kendilerini öldürecek bir adam zannederler9…  

Ebû Temmâm’ın “ن طشي  ربعهم نراك درتسا” diye başlayan kasidesine bir nazire 
olarak, aynı vezin ve aynı kafiyedeki Tarsuslu Muhammed b. Zureyk 
hakkındaki birinci kasidesindeki şu: 

“Eğer İskender fikir ve görüşüyle amel etmiş olaydı, karanlıklara gittiği 
zaman o karanlıklar baştan aşağıya güneş kesilirdi.”  

“Yahut bütün kılıcı savaş gününde ‘Âzer (İsrail oğullarından Hz. İsa’nın 
dirilttiği kimse)’in başına isabet etmiş olsaydı İsa (a.s.)’yı” 

“aciz bırakırdı yahut deniz bunun eli gibi olaydı (cömertlik ve eli açık 
olmasından kinaye), Musa (a.s.) yarıp geçemezdi.” 

“Yahut onun alnının ışığı tanrı edinilmiş ateşte olsaydı, bütün dünya 
Mecûsî olurdu.”13F

10 

Anlamında olan beyitleri dün açısından eleştirenler varsa da, Yetîmetu’d-
Dehr yazarı14F

11 şiir açısından değerlendirilmesini tavsiye etmektedir 15F

12.    

Benî ‘İcl reislerinden Muğîs b. ‘Alî b. Bişr hakkındaki kasidesinin Nesîb 
kısmı meşhur olup, bazı beyitleri şu anlamdadır: 
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“Gönlüm, iplerini uzatmaya ihtiyaç bırakmayan ev, kalbimde sakin bir 
Bedevî kızının aşkına tutuldu ki o kızın fidana ve bala benzetilmesi 
konusunda kadına ve tükürüğüne haksızlık etmiştir.” 

“O beyaz kadın yumuşaklığı ve güzel davranışıyla insanı umutlandırırsa 
da, umut boşa çıkar. O gözlerin yakın gördüğü güneşin ışınlarına benzer ki, 
insan tutacağını zannettiği hâlde elini uzattığı zaman hiçbir şey tutamaz.”13   

Bu kişi hakkındaki ikinci kasidesi: “İnci dizisinin altındaki ipliği 
hissetmediğimiz gibi, onun peşi peşine gelen ikram ve ihsanlarıyla zamanın 
sıkıntı ve zorluklarını hissetmiyoruz.” anlamındaki bir beytiyle “Dünya 
seninle güzelleşti ve süslendi. Sanki sen zamanın ağzında bir tebessümsün!..” 
anlamındaki diğer güzel bir beyti içerir14.   

Abdulvâhid b. el-‘Abbâs b. Ebî’l-İsba‘ el-Kâtib’in metheden şiirinin 
nesîb kısmı şu meşhur beyitleri içerir: 

“Veda edeceğimiz vakit sevdiğim peçesini açtı ise de, ayrılığın sebep 
olduğu sararma, yüzünü örterek bir peçe oldu. Bu doğal sarı peçe üzerinden 
göz yaşları damlıyorken, iki dizi inci ile süslenmiş bir altın yüze benziyordu.”  

“Bir gece siyah saçlarının üç örgüsünü çözüp bana geceyi dört gösterdi 
ve gökyüzündeki aya yüzünü çevirdiğinden bir anda bana iki ay gösterdi.”15  

Yirmi beş yaşlarında iken farklı olduğunu gösteren, yukarıda adı geçen 
emirlerden Bedr b. ‘Ammâr’ı methettiği diğer insanlar gibi bir kaside ile 
övüp geçmiyor. Bunun hakkında bir çok  kaside yazdığı gibi, onun özel 
hayatına da girdiğinden hayatına dair olayları da tasvir ediyordu.   

Peygamberliği bahsinin sonunda aktardığımız şövalye tarzıyla başlayan 
bir kasidesinden övdüğü bu kişiyi hacamat eden doktorun hatasına şairane 
yorumlar bulmaya çalışmıştır. Bu kasidesinde çok doğru olarak: “En büyük 
başarı insan tabiatını kendi başına bırakmakla meydana gelir. Derine dalıp 
zorlayarak doğal seyrin dışına çıkılacak olursa hata kaçınılmazdır.”16 diyen 
bu şair, doktorun bu hatasını yorumlamak için çok fazla derine dalmış ve 
kendini zorlamıştır.    

Övdüğü kişinin kolunu eline aldığı zaman doktor gelecek vaat eden bu 
kişinin nasıl hacamat yapılacağını bilemedi. Çünkü damarı kesen doktor 
umutları kesmeyi bilemezdi. Eğer bu elin içine hacamat zarar verdi ise, dışına 
da öpme zarar vermiştir. Eli çok öpülerek kendisine saygı gösterilmiştir17. 
Anlamındaki beyitler gibi bir çok açıklama ve yoruma muhtaç beyitlerle 
doldurmuştur.   

Bununla birlikte bu kasidedeki: 

“Yeryüzünün doğu ve batısından sana gelenlerin çokluğundan artık 
develer ve yollar şikayet eder oldular.” 

“İyilik ede ede ancak biraz sağlığın kalmıştı. Onu da hastalıklar gelip 
istiyor.”18  
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anlamında olan iki beyit için İbnu’l-Esîr takdir ettiğini göstermek amacıyla 
hastalık hakkında bundan daha güzel hiçbir şiir görmediğini söylemektedir19 
ki evvelce İbnu’l-Esîr’in hastalığı tasvir etmesinde Mutenebbî’yi yalnız 
bulmuş olduğunu Mutenebbî’nin en iyi şiirleri bahsinin sonunda söylemiştik.  

Bunun hakkındaki kasidelerinin biri şu meşhur nesîb ile başlar: 

“Onların develerinin gidişi aheste idiyse de, arkalarından göz 
yaşlarımın akışı hızlıydı.” 

“Sanki dereler göz kapaklarımın üzerlerine oturmuşlar idi de 
kalmalarıyla gözlerimin yaşı boşandı.”20 

“O kadınlar işlemeli elbiseleri süslenmek ve güzel görünmek için değil, 
güzelliklerini bakışlardan korumak için giyindiler ve saçlarını güzelliklerini 
göstermek için değil, içinde kaybolmak için ördüler.”21 

Taberiyye gölü civarında ortaya çıkmış olan bir aslan, bu emire iyi bir 
fırsat hazırlamadığından adamlarıyla beraber bu hayvanın üzerine çıkmışlar 
ve bindikleri at üzerine sıçrayan bu hayvana kılıç çekmeye zaman bulamayıp 
kırbaçla vurmuş ve yanındaki adamları derhâl bu hayvanı öldürmüşlerdi ki, 
bu olay Mutenebbî’ye güzel bir zemin oluşmuş ve bunun için bir kaside 
yazmıştı. Buradaki aslan hakkındaki tasvirleri aşağıdaki gibidir: 

“Ey güçlü aslanı kırbacıyla topraklara bulayan kahraman! Keskin 
kılıcını kimler için saklıyorsun?!.” 

Bu hayvan Ürdün çevresine bela olmuş ve onun bu bölge yolcularından 
parçaladığı kişilerin başları ufak bir dağ oluşturmuştu.  

“Bu kızıl hayvan Taberiyye gölüne su içmeye geldiği zaman, kükremesi 
bütün Fırat ve Nil nehirleri arasını tutardı.”  

“Öldürmüş olduğu kahramanların kanlarından bir kat daha kızıllığı 
artmış ve ormanında boynundaki kıllardan oluşan başka bir orman içinde 
bulunmuştur.” 

“Karanlıkta onunla göz göze gelen kimse, kendisini uzaktan görünen iki 
ateş noktası karşısında zanneder...” 

“Korkunun ne olduğunu bilmediğinden tek başına gezer ve bu yalnız 
olması sebebiyle rahiplere benzese de, bu rahip onlar gibi helal-haram 
bilmez...” 

“Kibir ve büyüklenmesinden doktorun hasta nabzına basması gibi, yavaş 
yavaş toprağa basar.”     

“Kızdığı zaman kafasının tüylerini başına doğru bir çelenk oluşturacak 
kadar diker.” 

“Bu hayvan bütün vücudunu göğsüne toplamış, eni, boyu olmuştu.” 

“Sıçrayacağı zaman sen onun karşısında vaziyet almadan önce, o senin 
atının üzerine öyle şiddetle saldırdı ki eğer sana çarpmasaydı bu şiddetiyle 
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senden bir mil uzağa düşecekti. Fakat senin gücün ona aldanmış olduğunu 
bildirdi ve o da teslim olmak zorunda kaldı.”22     

Mutenebbî’nin açık bir şekilde peygamberlik iddiasında bulunduğunu bir 
türlü hatırlarına getirmeyip, kendisinden sakınır tarzda sözler bekleyen şerh 
edenleri allah’a sığınmaya sevk eden şu: 

“Senin ilahlık hakkındaki geniş ilmin halk arasında paylaştırılmış olsaydı 
Allahu Teâlâ onlara peygamberler göndermez ve senin sözlerin insanlar 
arasında yaygın olsaydı Kur’ân, Tevrât ve İncîl de indirmezdi…”23 

anlamındaki beyitler ile bu kasidesini bitirmiştir. 

Bu Bedr b. ‘Ammâr’ın valiliği İbn-i Râ’ik tarafından Sûr ve Sayda 
sahillerini de içine almış, Mutenebbî’ye şu yolda medhiye yazma fırsatı 
verilmişti: 

“Seni Sûr ile mi yoksa Sayda’yı seninle mi kutlayalım?..” 

 “Ürdün ve sâhiller küçük görülecek yerler değilse de senin yüceliğine 
nispetle küçük görünür.” 

“Şehirler birbirlerini kıskanmaya başladırlar… Hattâ eğer canları olsaydı 
doğu ve batıdan bütün şehirler senin yönetimin altına gireceklerdi.” 

“Eğer bu şehirlerin göz ve ağızları olsaydı sen kendilerinin valisi 
olmadığından hepsi ağlayacaktılar.”24  

Mutenebbî sürekli olarak bu Taberiyye valisinin yanında bulunuyordu. 

İbn Râ’ik’den buna valilik görevi geçtiği zaman Mutenebbî rahatsız 
olmasına rağmen yine de onu methetmeyi bırakmamıştı. Bunun sahilden 
Taberiyye’ye dönmesi sırasında, şehrin dışına dikilmiş olan, içerisi resimli 
çadırının bu resimlerini kendisine perilere duyduğu özleminden resimlere 
girip onların güzelliğini görmek için gözlerini o tarafa çevirmeleriyle 25 
yorumlayan şârih İbn-i Cinnî, canlı gibi zannedilen ustaca çizilmiş resimleri 
tanımlamakta bundan daha iyi bir söz aklına gelmediğini söylemektedir.  

Bu valinin İbn Kurûs adında tek gözlü26 bir musâhibi. Mutenebbî’nin her 
meclisteki makama uygun irticâlî olarak söylemekte olduğu şiirlerini önceden 
hazırladığı düşüncesine kapılarak valinin önünde Mutenebbî’yi bitirmek 
amacıyla akla gelmeyecek bir oyuncakla meclise girmişti ki, elinde bir demet 
reyhan bulunan ve bir ayağını kaldırmış olan uzun saçlı bir kızı temsil eden 
bu oyuncak bir mil üzerine bağlanmış olup, mecliste bulunanların önlerinde 
döndürülüyor ve tabii ki bunların birisinin önünde duruyor idi ki, Mutenebbî 
mecliste bulunanların önlerinde bu bebeğin her durmasında çeşitli şiirleri 
irticâlî olarak söyleyerek orada olanların hepsinin hayret ve takdirlerini 
üzerine çekmişti. 

Şaraptan hoşlanmayan Mutenebbî ilk seferde şarap içtiğini ve zorla 
içmekte olduğunu söylemeyi unutmamıştır27.  
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Bedr b. ‘Ammâr’dan ayrıldıktan sonra Antakya’ya gelip orada söylediği 
güzel şiirlerinden biri olan “Ey sevgilinin evleri! Senin de kalplerde yerin 
vardır. Sen harap olmuş isen de onlar henüz harap olmayıp, senin anmanla 
bayındır ve şendir…”28 

anlamındaki beyitle başlayan bir kasidesiyle Antakyalı Kâdî Ebû’l-Fadl 
Ahmed b. ‘Abdillah’ı ve diğer bir kasidesiyle o tarihte bu şehirde kadı olan 
Ebû ‘Abdillah Muhammed b. ‘Abdillah b. Muhammed el-Husaybî’yi 
methettiği gibi, birincinin kardeşi eşraftan Ebû Sehl Sa‘îd ile ‘Alî b. Ahmed 
b. ‘Âmir için de birer kaside yazmıştır ki, bütün bu kasidelerinin 
başlangıçlarını diğer kasideleri gibi nesîb oluşturmaktadır.  

Bu son kişi hakkındaki kasidesinin içerdiği şu: 

“Senin hakkında söylemiş olduğum şiirlerin beyitleri yazıldığı zaman 
bunların nurundan mürekkep beyazlaşır,bunların anlamları ve yapısı sanki 
Süreyya ya da senin güzel ahlakın gibidir.”29 

anlamındaki beyitler hoş sayılır. Horasanlı Ebû’l-Hasen ‘Alî b. Ahmed el-
Murrî hakkındaki kasidesi çok güzel olup, anlamın derinliğinden insanın 
gözünün önünde bir hazine açılmış zanneder30. Bazı beyitleri: 

“Sözünün başlangıcı olarak şeref sayfalarına besmele yazılıp bunu Kays 
(övdüğü kişinin mensup olduğu kabile) takip etti. Başka bir kelime 
eklenmeyerek son buldu. Bunların geceleri yaktıkları ateşin çokluğundan 
sabah ve gündüzleri misafirlere yemek yedirmek için yaktıkları ateşlerin 
dumanından gecedir… 

Organlarımızın en iyisi başlar ise de bunlara; bizi sana getirdiklerinden 
ayaklarımız üstünlük kazandı…”31     

Ebû Eyyûb Ahmed b. ‘İmrân adlı kişi hakkındaki kasidesinde şu:  

“Atın soylu olduğu kişneyişinden belli olduğu gibi güzel ahlâkın 
sözlerinde ortaya çıkar.” 

“Senin yükseldiğin yüce makamdan seni düşürmek isteyenler boş yere 
yorulurlar. Evet…Ayı halesinden çıkarmak mümkün değildir…”32   

anlamındaki iki beyitden birincisi zevkimize uygun gelmezse de, ikincisi 
herkes tarafından güzel sayılabilir. Bundaki: 

“İçinde helak olan çoğu talepler kalbimde hiçbir heyecan duymadan 
tabii olarak girmiştir. Yağmacılık yaptığım zamanlarda gıdaları vahşî 
hayvanlar olan benim gibi nice yağmacıları vahşî hayvanlara azık olarak 
terk ettim. Onlara sanki cephelerinde Benî ‘İmrân (övdüğü kişinin mensup 
olduğu aile)’ın elleri gibi ak alınlı atlarla karşı durdum…”33   

anlamında olan girişi İbnu’l-Esîr en güzel girişlerden sayar34.   

Sevdiklerinden Ebû Muhammed adında birinin tekrarlanan daveti 
üzerine Mutenebbî’yi Ramle’de görüyoruz ki, buranın valisi Ebû Muhammed 
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el-Hasen b. ‘Ubeydullah b. Tuğc kendisine saygı göstermiş olduğundan o da 
karşılık olarak bu valiye edebî sanatlarla dolu uzun bir kaside yazmıştı.  

Bu güzel ve uzun kasidenin girişini İbnu’l-Esîr mükemmel bulduğu 
gibi35 teşbîhindeki şu: 

“O kızlar üzerlerini giydikleri zaman, giyindikleri nakışlı elbiselerin 
nakışları yumuşak vücutlarına çıkar. Gülümsedikleri zaman dudakları 
arasından görülen dişleri inciye benzediğinden gerdanları dudakları 
arasından (dişleri kastediyor) süslenmiş zannedilir (gerdanları 
kastediyor).”36  

anlamındaki beyitler de güzeldir. 

Bu valiyi methederken bunun askerlerini şu şekilde tasvir eder: 

“Bunun askerlerinin üzerindeki güneşin, üzerinde kendileriyle beraber 
giden büyük kartallardan (öldürecekleri düşmanların cesetlerini yemek için) 
dolayı ışığı zayıftır. Güneşin ışığı bu kuşların büyük kanatları arasından bir 
boşluk bulacak olursa askerlerin başlarındaki miğferler üzerinde para gibi 
döner.” 

“Silahların parıltısı ve askerlerin bağrışmalarından ne güneşin 
çakmasını görür ve ne de gök gürlemesini işitirsin.”37 

İbnu’l-Esîr, bunları Mutenebbî’nin i‘câzlı olan şiirlerinden sayıyor ve 
“bütün şiirleri içinde bunlardan başka parçalar olmayaydı bunlarla bile öne 
geçmeyi hak ederdi…” diyor38. Mutenebbî’nin bir süre bu valinin nedimi ve 
dostu olarak kalmış olduğunu görüyoruz. 

Nihâyet “bu veda bir sevgilinin vedası değil, bu veda ruhun bedene 
vedasıdır…”39 diye bundan da ayrıldı. 

Mutenebbî’yi bu kişiden sonra, Antakya Valisi adı geçen Ebû’l-‘Aşâ’ir’e 
özel yakınlık etmiş buluyor. Bu vali hakkında ilk söylemiş olduğu kasidesi: 

“O sevgiliye aşk ve sevdasından dolayı her gözü ağlar. Gözyaşını 
gözlerde gördüğünde tabiî zannediyor. Kendi gözünden başka her gördüğü 
gözü ağlar gören acımak ne olduğunu nasıl bilir?!.”40 

beyitleriyle başlar ki, bunları Mutenebbî’nin ilk defa kullandığı güzel 
başlangıç beyitleri olduğu konusunda, edebiyat âlimleri ittifak etmişlerse de, 
ikinci beyitte pek haklı olarak İbnu’l-Esîr tenâfuru’l-hurûf (telaffuzu zor 
harflerin yan yana gelmesi) bulmaktadır41. 

Bu kasidesinin dördüncü beytinde: 

“Ziyarete engel oluyordun. İşte bu gün öyle bir duruma geldim ki, seni 
ziyarete nail olacak olsam bile, özlemle vücudum eridiğinden seninle 
kucaklaşmaya bu sefer zayıflığım engel olacak.”42  

anlamındaki beyit Şairliği bahsinde işaret ettiğimiz aşırı mübalağasına bir 
örnek olabilir.  
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Yine bu kasidedeki: 

“Herhangi tarafa yönelseler kendilerinden düşmanlarına korkuları 
ulaşmaktadır ve sanki karşılaşmadan önce savaş meydana gelmektedir… 
Kılıçları düşman kesmeye o kadar alışıktır ki, hemen hemen düşmanların 
boyunlarına doğru kendi kendilerine kınlarından çıkmak üzeredirler.”43 

anlamında olan iki beyit Mutenebbî’nin meşhûr şiirlerindendir.  

Bu kasidedeki: 

“Kahramanların görünümleri ölümle mükemmelleşir. Tamam olması 
ayın güneşle birlikte doğup görünmediği gecelerde olduğu gibi…”47F

44 

anlamındaki beyit her ne kadar itirazlara hedef olmuşsa da, güzel bir teşbîhi 
içermektedir. 

Yine bu kasidede Mutenebbî Ebû’l-‘Aşâ’ir’in ailesini de mehdin içine 
alarak: 

“Asalet, soyluluk ve güzel ahlâklarıyla beraber aynı zamanda 
kendilerinden şiddet ve sertlik bile ortaya çıkması suya benzer ki; bu 
yumuşaklışı ve tatlılığıyla beraber kılıçların ağzına şiddet ve keskinlik verir 
(Demire su vermeyi kastediyor)” diyor 48F

45.   

Bundan sonra yine şu yolda Ebû’l-‘Aşâ’ir’i methetmeye döner: 

“Senin fiillerinin güneşindeki sözlerim, güneş gibi değildir... Fakat 
yalnız güneşin doğması gibidir...  Yüce şair sensin. Senin arkadaşın da 
(kendisini kastediyor) lafız şairidir ki, her ikisi de kendi çaplarında ince 
manaların sahipleridirler.”49F

46  

Mutenebbî, bu valinin de Taberiyye valisi Bedr b. ‘Ammâr gibi özel şairi 
olmuş ve her fırsatta onu methe başlamıştı. 

Bunun da eğlence ve içki meclislerinde bulunan Mutenebbî, şarap 
içmemekteki ısrarını muhafaza ediyordu. Bir gün bu valinin içki meclisinde,  
kamıştan yapılmış bir kutu içine konulmuş, üzeri incilerle süslenmiş misk 
topunu, yüzeyi köpüklenmiş siyah şaraba benzetmiş ve bunu irticâlî bir 
şiiriyle ifade etmişti 50F

47.  

Krallar ve prensler nezdinde Mutenebbî’nin gördüğü bu iltifatlar 
kendisinin çevresinde rekabetlere sebep oluyordu.  

Bedr b. ‘Ammâr’ın yanındayken kendisine İbn Kurûs rakip olduğu gibi 
burada da Mutenebbî’nin dostu olup, aslında kendisini bu valiye takdim 
etmiş olan Mes‘ûdî adında birisi aleyhine dönerek rekabete başlamıştı.  

Eski Arap şairleri gibi kalınan yerleri anarak başlayan bu vali hakkındaki 
ikinci kasidesi bunu methetmekten çok bu rakibini yermektedir. “Bu adam 
Mutenebbî’nin kıymetini takdir edemediği hâlde, Mutenebbî bunu pekala 
biliyor ve aleyhinde uydurulan yalan; bunu nakleden kimse kadar 
Mutenebbî’ye önemsiz geliyor ve bazen yemekte yediği ekmek kadar değeri 
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olmayan kimse ile beraber bulunmak felaketine uğruyor.” idi. “Fakat 
kendisini bunlarla bir yerde bulunmak mecburiyetinde bırakan Ebû’l-
‘Aşâ’ir’in hediyesi olan elbiseleri, kendisinin mülkü olmayan yerlerde 
giymeye utanmıştı.”48  

Mutenebbî’nin bu valinin yanında dahi kalamayacağını keşfetmek güç 
değildi. Birileriyle iyi geçinmek için evet demeye yanaşmayan bu özgür şair, 
kendisini zillete düşürmeye mecbur olmadığı gibi, aslında valilere bile değil, 
hükümdarlara nedim olmaya layık olduğundan, bu valilerin nezdinde 
kalmayacağı tabiîydi.   

İkinci Bölüm (Kâfûr İhşîdi’ye İntisabına Kadar): 

Seyfu’d-Devle’nin 49  Berzeveyh 50  zaferinden 337 yılında 51  Antakya’ya 
dönüşünde büyük bir zafer merasimi yapılmış ve bu muzaffer hükümdar 
çeşitli yerlerinde ağaç ve vahşî hayvan resimleri olan kalın canfes kumaştan 
yapılma iki direkli bir çadırda tebrikleri kabul etmiş ve Rum kralı başındaki 
tacıyla önünde eğilmişti.   

Bu şehrin valisi Ebû’l-‘Aşâ’ir Huseyn aracılığıyla Seyfu’d-Devle’ye 
takdim edilen Mutenebbî, şiirlerinin üçte birini hakkında yazdığı bu 
hükümdarı, ilk defa bu çadırda içinde nesîblerinin en güzelini içeren52, yani 
başlangıcında “Dur ey sevgilim! Birinci bakışla ruhumu aldığın için, ikinci 
bir bakışla onu bana ver… İnsana zarar verdiği şeyi telafi etmesi gerekmez 
mi? Deve üzerinde sen bir çiçeksin ki, kapçığın mahfendir. Allah bizi seninle 
selamlasın…”53 

anlamındaki beyitleri içeren uzun ve güzel bir kasidesiyle methetmişti. Bu 
güzel nesîbden sonra: 

“Kaybettiğim gençliğin hoşluk ve tazeliğinden, şu iki direkli çadır içinde 
parlamakta olan bulutların şimdi yağdıracağı yağmur daha çok hoşluk ve 
tazeliğe sahiptir. Bu çadırdaki bahçe yeşilliğini bulutlardan almıştır. 
Ağaçlarındaki güvercinleri ses vermez, buradaki hayvanları biri diğerine 
hücum etmiş oldukları hâlde barışık görürsün!.. Rüzgardan çadırın 
eteklerinde dalgalar meydana geldiği zaman bir av meydanı gibi 
üzerlerindeki atlar koşar ve aslanlar geyikler üzerine hücum eder. Başındaki 
tacıyla Rumun (Rum hükümdarının) görüntüsü; sarığından başka tacı 
olmayan efendinin önünde aşağılık bir hâl alıyor…”54diye Seyfu’d-Devle’yi 
ve bu çadırı tasvir eder. 

19. Seyfu’d-Devle’nin Şairi Mutenebbî: Mutenebbî yukarıda  ahlâkî 
özellikleri bahsinde söylediğimiz şartlar altında artık Seyfu’d-Devle’nin şairi 
olmuştu. Bu tarihten sonra bu hükümdar hakkında parlak şiirleri başlar. Nasıl 
başlamasın ki, edebiyatçılar ve şairlerin caizelerine mahsus olmak üzere, her 
biri on miskal ağırlığında, bir tarafında resmini, diğer tarafında ismini ihtiva 
ederek, bu hükümdarın bastırmış olduğu dinarlara bolca nail olduğu gibi, 
bizzat hükümdar başta olmak üzere amcasının oğlu meşhur şair Ebû Firâs, 
diğer edebiyatçılar ve şairlerin tenkitçi bakışları altında bulunuyordu. 
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Seyfu’d-Devle’nin gerçekte övgüsüne layık bir hükümdar olduğunu da ilave 
etmek gerekir. 

Bu hükümdarın savaşları ve zaferlerini tarih sayfalarına kaydeden 
Mutenebbî, özel meclislerinde meydana gelen hâl ve hareketleri de irticalî 
olarak tasvir ediyor ve hükümdarın ailesinden bir öldüğünde matem tutmak 
için güzel mersiyeler söylüyordu. (Seyfu’d-Devle’nin oğlu, amcasının oğlu, 
küçük ve büyük hemşerileri hakkındaki mersiyeleri gibi.) 

Seriyyu’r-Refâ’, Bebbeğâ ve Evâ’ 55  gibi bu hükümdarın sarayında 
bulunup Mutenebbî’nin gelmesiyle değerleri kalmamış olan şairlerin 
kendisini çekemedikleri hâlde ona üstün gelemiyorlardı. Hatta bunlardan en 
güçlüsü olup, Mutenebbî’den sonra ikinci sayılan Ebû’l-‘Abbâs Ahmed b. 
Muhammed en-Nâmî (399’da vefat etmiştir) Mutenebbî’nin geldiği ilk yıl 
seyfu’d-Devle’nin annesi hakkında söylemiş olduğu mersiyedeki en güzel 
beyitlerinden olan: 

“Zaman beni o kadar felaket ve sıkıntılara soktu ki kalbimde sıkıntı 
oklarının isabet etmediği bir nokta kalmadığından kalbim oktan bir kılıf içine 
girmiştir. Bunun üzerine artık bana oklar isabet ettikçe kalbime değmeyerek 
diğeri üzerinde kırılmaktadır…”56   

anlamında olan iki beytine gıpta etmiş etmiş olduğunu saklayamayarak 
yenildiğini açıklamıştı. 

Gerçekte bu mersiye çok hoş olup, güzel mersiyelerden sayıldığı gibi 
sonundaki Seyfu’d-Devle’ye hitaben: 

“Sen insanlardan biri olduğun hâlde onları hepsine üstün olman 
şaşılacak bir şey değildir… Çünkü misk ceylanın kanından bir parça olduğu 
hâlde ceylanın bütün vücuduna üstündür…”57  

anlamındaki beyti İbnu’l-Esîr, Mutenebbî’nin en güzel şiirlerinden olmak 
üzere kaydetmektedir58.  

Muberki‘ adıyla ortaya çıkarak başına bir çok kabileyi toplayıp Şâm 
civarında bazı şehirleri elde etmiş ve Humus’a da girmiş olan şairimiz gibi 
Karmatîlerden peygamberlik iddiasında bulunan bir kişi bu şehirde Seyfu’d-
Devle tarafından vali bulunan amcasının oğullarından Ebû Vâ’il Tağlib’i esir 
ederek kendisini kurtuluş fidyesi vermeye mecbur etmişti. Seyfu’d-Devle 
peygamberlik iddiasında bulunan bu adam üzerine gelmiş, başındaki cemaati 
dağıtmış ve onu öldürerek kesik başını bir mızrağın üzerinde olarak Ebu vâ’il 
ile beraber Halep’e dönmüştü59. 337 yılında Mutenebbî için bu olay iyi bir 
konu olduğundan bu münasebetle bir kaside yazmıştı. Yukarıda söylediğimiz 
gibi, kaside, hicviye ve mersiyelerinde nesîbi asla bırakmayan şairimiz bu 
kasidesine de teşbîb ve gençlik hatıralarını tazeleyerek başlamaktadır.  

Sonra Ebû Vâ’il’in kurtulmasını batmış ayın tekrar doğmasına 
benzetiyor ve kendisini kurtaran bu ordudaki atların kaldırdıkları tozlar 
içinde hareketlerinden bulut içinde yürüdüklerini ve üzerlerindeki terden 
yağmurlar içinde kalmış olduklarını söyleyerek güzel bir teşbîh yapıyor60. Bu 
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peygamberlik iddiasında bulunan kişi kendisinin peygamberlik iddiasında 
bulunduğu zamanı hatırlatmış olmalıdır ki, bunun “Ulaşılamaz bir amaç için 
çalışan kişilerin birincisi olmadığını” söylüyor61.   

Bu kasidenin sonundaki: 

“Hiçbir kimseye vefası olmayıp, her gün başka birine meyleden bu 
dünya bir hayat kadını gibi vefasız; avcının tuzağı gibi hileli ve eziyet 
vericidir.” 

anlamındaki beyit için İbn eş-Şecerî, dünyanın yerilmesi konusunda söylenen 
sözlerin en güzelidir, diyor62. Yine aynı yılda yukarıda söylediğimiz şekilde 
Irak’taki Büveyhoğullarından Mu‘izzu’d-Devle; Seyfu’d-Devle’nin kardeşi 
Musul hükümdarı Nasiru’d-Devle üzerine yürüdüğü zaman Seyfu’d-
Devle’nin kardeşine yardım etmek için hareket ettiğini haber alınca bununla 
anlaşma yapıp savaşmadan geriye dönmüştü.  

Bu olay için Mutenebbî, Seyfu’d-Devle’ye bir kaside yazmıştır. Her 
beyti Arap edebiyatının birer abidesi olan bu kasidede: 

“Tozlarıyla gündüzün aydınlığını ortadan kaldırarak öğle vaktini 
güneşin batma zamanına çeviren orduyu sevk eden bu hükümdarın her fetih 
ve zaferden bir gurur hissi duymadan döndüğünü, önemli işlere bile önem 
vermeden hızlıca hareket ettiğini” söyler63. 

Mutenebbî gerçekte böyle bir hükümdara layık bir şair; Seyfu’d-Devle 
de böyle bir şairin methine değer bir hükümdardı.  

Mutenebbî, hükümdara bağlanarak “artık gece yolculuklarını fakirlikten 
kurtulamamış olanlara bırakıp, kendisi bunun nimetleriyle atlarını altın 
nallarla nallatmıştı.”64   

Hükümdar kendisini hakkıyla takdir etmiş olduğundan hiçbir zaman 
yanından ayrılmıyor ve sanki bunun şiirlerinin kendisini ihya edeceğine emin 
olduğundan sürekli olarak onu türlü türlü ihsanlarına boğarak bu şairi 
söyletmeye sebepler oluşturuyordu.  

At, elbise, cariye, kılıç, altın, kumaş vermesi; arazi ve çiftlikleri tımar 
olarak vermesi vesilesiyle olan bütün teşekkürlerini bu şair de şiir diliyle 
ifade etmiştir65.  

Rumlara karşı galibiyetini öven kasideler yazdığı gibi, yenilgisinden bile 
destansı zaferler meydana getiriyordu.  

Ayrı ayrı her kasidesindeki gösterdiği edebî sanatlar, methettiği bu kişiyi 
tasvir etme konusunda olanca gücünü sarf etmiş olduğu zannını doğurursa da 
diğerlerinden tamamen ayrı tam bir parça oluşturan bu kasideleri aynı kişi 
hakkında olduğu hâlde asla biri diğerine benzemediğinden tasvir ve 
teşbîhlerinde tekrar bulunmadığından kabiliyetinin derecesine şaşırmamak 
mümkün değildir. 
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Yukarıda şair kimliği bahsinde söylediğimiz edebî anlam zenginliğine 
olan yeteneği konusuna bu kasideleri birer örnek olabilir. Bu kasidelerinden 
birine şöyle başlar: 

“Sevdiğimin sadece hayali benimledir. Yüzünü görmekten çoktan beri 
mahrum olduğumdan hayali gerçek yerine geçmiştir. Bunun üzerine onu 
rüyada görecek olursam gördüğüm hayali değil hayalinin hayalidir. Siz ey 
sevgililerim! Sizin özleminizle kör olan gözümden kaşıyorsanız da sizin 
hayranınız olan kalbimin derinliklerinde sakinsiniz!.. 

Sizin hayalinizin kalbimde bıraktığı izle olan bu manevî buluşma sizin 
cömertliğiniz değil, sizin adınıza kalbimin bana bir lütfüdür. 

Beni hüzün ve eleme düşüren aşk ve sevdaya iffetle karşılık vererek, onu 
da kendim gibi acıları tattırıp kendisinden intikam aldım.”66  

Bu başlangıç ve nesîbden sonra Seyfu’d-Devle’yi methe başlayıp bunun: 

“Düşmanlarını savaştan önce korkudan öldürdüğünü ve kendilerine 
ihsanda bulunduklarını da ikramdan önce güler yüzle karşıladığını, kendisi 
rüzgar gibi olup, hızıyla kendisini bekleyenlerin acele etmesini istemek 
zorunda bırakmazdı.” der67. 

Bu kasidesi şöyledir: 

“Her komutan askerlerini hayatı için ister. Bunların içinden yalnız sana 
‘ey hayatını askerleri için isteyen komutan!’ diye hitap ediyoruz.”68 

anlamında bir beyitle son bulur. 

Baştan aşağıya seçilmeye değer kasidelerinden herhangi beytini tercih, 
özel bir ifadeyle bir tercihte bulunmadan tercih etmekse de burada hepsini 
tercüme ve gösterme amacını gütmediğimiz için hemen hemen her 
kasidesinden bir örnek gösteriyoruz. Arap dilinin özelliklerine ait olanları ise 
zorunlu olarak bırakıyoruz. 

Seyfu’d-Devle’ye intisabının ikinci yılında, yani 338 yılında, bu 
hükümdarın annesinin mezarını ziyaret etmek üzere, beş bin asker ve iki bin 
köle ile Meyyâfârikîn (Silvan)’e gitmesi sırasında söylemiş olduğu kasidesi 
de bedî‘î ifadelerle doludur.  Burada Seyfu’d-Devle’ye: 

“Senin hakimiyetin güneşte bile geçerlidir. Ayda görülen siyahlık da 
senin işaretindir (Hayvanlara vurulan damga gibi).” diye bir hitabı vardır69.  

Bu şehirde Seyfu’d-Devle için kurulmuş büyük bir çadır şiddetle esen 
rüzgardan devrilmiş ve insanlar bunu uğursuz sayarak bir çok laflar 
söylemişlerdi.  

Mutenebbî bu çadırın devrilmesi için hüsn-i ta‘lil (güzel neden 
gösterme)ler bularak şu şeklide bir methiye söylemişti: 

“Her bir yanında bir çok askerin yürümesi ve hareket etmesine müsait 
olan büyük bir çadırın etrafı senin heybetinden daraldı. Bu çadır; denizler 
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parmakları gibi olan cömert eller üzerinde nasıl durabilir?!. Keşke vakarını 
taksim edip, adaletli bir şekilde tahammül edebileceği kadarını vereydik. 
(Yani o da nasibini alıp sebat edebilirdi.) 

Çadır, güneşin bahşettiği ışık gibi yıkanması ve yok edilmesi mümkün 
olmayan bir şekilde, senin ışığının rengini kendi rengi üzerinde görerek, 
kazanmış olduğu bu büyük şereften dolayı kendini yerlere attı. 

Bu şerefe insanlar da nail olmuş olsalardı, senin etrafında 
sevinçlerinden onların ayakları da dolaşıp düşerlerdi. 

Sen bu çadırı diktirerek gölgeliği uzattırdığın zaman din düşmanlarıyla 
gazaya azmettiğinden vazgeçtiğin haberleri yayılmıştı. 

Cenab-ı Hak bunu yıkarak savaşa yöneleceğine işaret buyurdu.”70   

Kaynaklarımızdan olan el-Meselu’s-Sâ’ir fî Âdâbi’l-Kâtibi ve’ş-Şâ‘ir 
sahibi Diyâ’u’ddîn İbnu’l-Esîr bu kitabının mana ile ilgili sanatları işleyen 
ikinci makalesinde “Edebî anlamları, yeni olaylar ve olağanüstü gelişmelerin 
ilham ettiğini” söyleyerek Ebû Temmâm ve Buhturî’nin bazı şiirlerini 
kaydettikten sonra, Mutenebbî’nin bu çadır hakkındaki şiirini zikrederek 
bunun baştan aşağıya bedî‘î anlamlar içerdiğini ve böyle nadir sebeplerin 
şaire ya da yazara kaynak olduğunu söylemiştir71.  

Mütenebbî’nin cesaretiyle ilgili bahiste söylediğimiz gibi, bu 
hükümdarla bazı savaşlarda bulunmuş olan şairimiz Samandu 72  savaşında 
bile bu hükümdarla beraberdi.  

Bu savaşta demir zırhlar içinde bulunan bu hükümdarın elindeki mızrağı 
maharetle hareket ettirmesinden kendisini tanıyıp, uzaktan yanına gelmiş 
olduğunu şöyle ifade etmektedir: 

“Askerlerin safları hazır olup savaş başlamışken seni uzaktan görüp 
tanıdım. Nasıl tanımayayım ki, denizin yüzeyi uzaktan sakinken bile tanınır. 
Dalgalanacak olursa nasıl tanınmaz?!.”73 

Bu savaştaki yenilgisi üzerine söylemiş olduğu kasidesinde şu anlamdaki 
beyitler vardır: 

“Esir etmiş olduğumuz kimselerde hayat izinin kaldığını zannetmen, 
sırtlanın yediği leşten başka ne olabilir?!.   

Vadiye nazır olan  tepelerden çıkan diğerini beklemeye gerek görmeyip 
tek başına savaşan aslanlara neden karşı durmadınız?.. 

Cenab-ı Hak ordumuzu hainlerden temizleyerek ikinci defa üzerinize iyi 
kahramanlarla gelmemiz için bizi sizin elinizle yenik düşürdü. 

Bundan sonra her savaş onun lehindedir ve o her savaşanın komutanı ve 
efendisidir. 
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Senden başka her cömert kişi kendinden öncekilerin izini takip eder. 
Yalnız sen ey Seyfu’d-Devle! Hiç kimseye uymayıp, kendin iyi işler 
yaparsın!...”77F

74 

                                                 
 
 
 
 
1  es-Subhu’l-Mebnî ‘an Haysiyyeti’l-Mutenebbî, s. 168-171’den naklettiğimiz bu 
hikâyenin kaynağını, eserin müellifi Ebû Temmâm’ın aşağıdaki iki olayıyla anlatıyor. 
İlki şudur: Ebû Temmâm Basra’ya gitmiş ve buraya gelişini iyiye yoran ‘Abdussamed 
İbnu’l-Ma‘zel, halkın  kendisinden yüz çevirip Ebû Temmâm’a yönelmelerinden 
korkarak  

 س وتلقاهم بوجه بذال
 بن حبي  نو راجياً في نوال
 بين ذل الهوى وذل السؤال

 

 ننت بين اثنتين تبر زللنا 
 لست تنف  راجياً لوصال
 ني باء تبقى لوجه  هذا

 
“Sen bu şehre girecek olursan halk nazarında şu iki durumdan kurtulamayacaksın. 
Arzu ettiğine kavuşmuş ya da kavuşmayı isteyen biri… Şu durumda, bu aşağılık 
sevdadan ve aşağılatıcı dilencilikten yüz suyu kalır mı insanda?..” şiirini kendisine 
göndermiş ve bunun üzerine Ebû Temmâm buraya girmekten vazgeçmiştir. 

İkincisi de şudur: Ebû Temmâm’ın, Ahmed b. el-Mu‘tasim el-Musta‘în (İbnu’l-
Esîr, V, 54’te  Mu‘tasim’in torunu, yani oğlu Muhammed’in oğlu olarak göstermiş ve 
İbn Miskeveyh’in Tecâribu’l-Umem’de Mu‘tasim’in oğlu olarak göstermesini 
reddetmiştir.) hakkındaki  "...با في وطوف  ساعة"diye başlayan kasidesini bu zât için 
yazdığında mecliste bulunan Ebû Yûsuf b. İshâk el-Kindî, Arapların filozofu namıyla 
meşhurdur ki, ilâhiyât, tabiî bilimler ve matematiğe dair 400’e yakın eseri vardır. 
Risâle fî mâ sadara fi’l-Eseri’l-‘Azîm (222) adlı eserinden, bu tarihte hayatta olduğu 
anlaşılmaktadır. Bu kasidedeki  

 في حلم نحنف في ذكاء إ�س
 

 نطدام عمرو في سماحة حاتم 
 

beytine gelince, hükümdarın (Ahmed b. el-Mu‘tasim) adı geçenlerden cesareti ve ata 
biniciliğiyle meşhur ‘Amr b. Ma‘dikerib’den daha eski, daha cesur, Hâtim’den daha 
cömert, Ahnef’ten daha yumuşak huylu ve İyâs’tan daha zekî olup, hatta bunların 
üzerinde olduğunu söyleyerek Ebû Temmâm’a itiraz etmiş ve Ebû  Temmâm, başını 
önüne eğip epey düşündükten sonra, “ihsan, in‘âm, cesaret ve kahramanlık 
konularında emirden daha aşağıda olan kimselerle örnek olarak bir arada dile 
getirilişine itiraz ederek, “Çünkü Cenab-ı Hak kendi zâtının nuru için ondan çok daha 
az (ışığı) olan kandil ile bir örnek vermiştir. ( ..." "بَثَلُ نوُرهِِ كَمِشْكاة   âyet-i kerimesini 
kastediyor) meâlinde olan  

 بث  شروداً في الندى والبأس
 بث  بن المشكاة والنبراس

 

 لاتنكروا ضربي له بن دونه 
 فال طد ضرب الأطل لنوره

 
şeklindeki güzel cevabı vererek, meclisten dışarı çıkmış ve aşırı düşünmekten bu 
filozofun gözlerine kan hücum etmiş olduğunu gördüğünde, bu şairin kırk günden 
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fazla yaşayamayacağını söylemiş ve gerçekten de kırk gün bittiğinde şair vefat 
etmişti. Bununla beraber es-Subhu’l-Mebnî ‘an Haysiyyeti’l-Mutenebbî sahibi Bedî‘î, 
bir rivayete göre Ebû Temmâm’ın bu kasidesini Ebû Temmâm’ın Halîfe el-
Mu‘tasim’a okuyup, anlatılan itiraza karşılık olarak Halîfeye hemen bir cevap ve ne 
isterse temin edilmemesini söyleyip, arzusu üzerine bir Halîfe tarafından kendisine 
Musul valiliği verilmiş ve oraya vardığında kırk gün içinde vefat etmiş olduğu 
söylendiğinden, bunu reddetmekle Halife tarafından değil de, Hasen b. Vehb 
tarafından bu şehre posta nâzırı olarak tayin edilip, burada iki yıla yakın memuriyet 
yaptıktan sonra vefat etmiş olduğunu söylemeyi de unutmamıştır. 
2  

 بثل الذي نبصرت بنه غائبا
 تهدي إلى عيني  نوراً ثطبا
 جودًا وتبعث للبعيد سحائبا
 تاش  الب د بشارطا وباارب

 

 هذا الذي نبصرت بنه حاضراً  
 كالبدر بن حيث التفت رنتته
 كالبحر تقذف للقرت  جواهراً 
 كالشمس في كبد السماء وضوءها

 
 
3  

 ترجــــــــــى الحيــــــــــا بنــــــــــه وتخشــــــــــى الســــــــــواعق
 

ـــــ   وترتجـــــ  تى كالســـــحاب الجـــــون يخشـــــىف
  

 
4 el-‘Umde fî Sinâ‘ati’ş-Şi‘ri ve Nakdihi, II, 31. 
5 Medine-i  Münevvere’de bir dağdır. 
6  

ــــــــــــــــــــور  فيهــــــــــــــــــــا الضــــــــــــــــــــياء بوجهــــــــــــــــــــه والن
 نن الكواكــــــــــــــــــــــ  في الــــــــــــــــــــــتراب تاــــــــــــــــــــــور
ــــــــــى نتــــــــــدي الرجــــــــــال تســــــــــير  رضــــــــــوى عل

 

 رهـــــــــــــــــــن طـــــــــــــــــــرارةنمجـــــــــــــــــــاور الـــــــــــــــــــديماس  
ـــل دفنـــ  في الثـــرى  بـــا كنـــت نحســـ  طب
ـــــــل نعشـــــــ  نن نرى ـــــــت آبـــــــل طب  بـــــــا كن

  
 
7 İbnu’l-Esîr, VIII, 123. 
8 Bütün edebiyatçılar Mütenebbî’nin sevgilisiyle kendi arasına bu yolda medhettiği 
kişiyi sözlü olarak aracı etmesini, terbiye ve nezihlikten uzak bularak kendisini fena 
bir vaziyete koymuş olmasını tenkit etmektedirler. Bununla beraber Mutenebbî’nin 
şiirlerini şerh edenlerden birisi olan ‘Arûzî’den ve ‘Arûzî de Mutenebbî’nin şiirlerini 
rivayet eden hizmetçisi Ebû Bekr Şa‘rânî’den Mutenebbî’nin  

  إلى التي تركتني في الهوى بث     فيشفع ليليذعل الأبير ترى 
şeklinde olan beytinde “تشفع”   kelimesini if‘âl babından okumuş olduğunu be buna 
dayanarak bu yanlış ifadenin aslında bulunmadığını ifade etmiştir.   
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9  

 وســــــــــــــيفه في جنـــــــــــــــاب تســــــــــــــبق العـــــــــــــــذلا
ــــــدهر بــــــا ــــــو صــــــاعد الفكــــــر فيــــــه ال ــــــزلا ل  ن

 إذا رنى غـــــــــــــــــــــــير شـــــــــــــــــــــــ ءظنه رجـــــــــــــــــــــــ 
 

 ترابـــــــــــــــه في كـــــــــــــــ ب كحـــــــــــــــل نعينهــــــــــــــــا 
 لنـــــــــــــــــوره في سمـــــــــــــــــاء الفخـــــــــــــــــر محـــــــــــــــــترق
 وضـــــــــاطت الأر  حـــــــــتى كـــــــــان هـــــــــاربم

  
 
10  

 لمــــــــــــا نتــــــــــــى الظلمــــــــــــات صــــــــــــرن شموســــــــــــا
ـــــــــــــــــــا عيســـــــــــــــــــى ـــــــــــــــــــوم بعركـــــــــــــــــــة لاعي  في ت
 بــــــــــا انشــــــــــق حــــــــــتى جــــــــــاز فيــــــــــه بوســــــــــى
ـــــــــــــــــدت فكـــــــــــــــــان العـــــــــــــــــالمون مجوســـــــــــــــــا  عب

 

ـــــــــــــــــه   لوكـــــــــــــــــان ذوالقـــــــــــــــــرنين نعمـــــــــــــــــل رنت
 رنس عــــــــــــازر ســــــــــــيفهنوكــــــــــــان صــــــــــــادف 

 نوكـــــــــــــــــــان لج البحـــــــــــــــــــر بثـــــــــــــــــــل يمينـــــــــــــــــــه
 نوكـــــــــــــــــــان للنـــــــــــــــــــيران ضـــــــــــــــــــوء جيبنـــــــــــــــــــه 

  
 
11 Mutenebbî’ye ait özel bölüm.  
12  Bu kasidesine de methedilen kişi yalnız on dirhem caize vermiş ve kendisine 
kasidenin güzel olduğu söylenilerek bu caizenin azlığı ifade edilmekle on dirhem daha 
ilave etmişti. İrşâdu’l-Erîb ilâ Ma‘rifeti’l-Edîb, V, 204.  
13  

ــــــــــه طنبــــــــــا ــــــــــ  لم نمــــــــــدد ل ــــــــــن القل ــــــــــا ب  بيت
 بظلوبـــــــــــــــة الرتـــــــــــــــق في تشـــــــــــــــبيهه ضـــــــــــــــرب
ـــــــــــــــــــوب إذا طلبـــــــــــــــــــا ـــــــــــــــــــ  بعل  وعـــــــــــــــــــز ذل
 شـــــــــــــــــعاعها وتـــــــــــــــــراه العـــــــــــــــــرف بقــــــــــــــــــترب

 

 هــــــــــــــــام الفـــــــــــــــــؤاد بعرابيـــــــــــــــــة ســـــــــــــــــكنت 
 بظلوبـــــــــــــة القـــــــــــــد في تشـــــــــــــبيهه غصـــــــــــــنا
 هــــــــــابيضــــــــــاء تعمــــــــــع فيمــــــــــا بــــــــــت حلت

 كانـــــت الشـــــمس تعســـــى كيـــــف طابضــــــه
  

 
14  

 كســـــــــــــــــــال  الـــــــــــــــــــدر يخفيـــــــــــــــــــه النظـــــــــــــــــــام
ـــــــــــــــــــزبن ابتســـــــــــــــــــام ـــــــــــــــــــم ال  كأنـــــــــــــــــــ  في ف

 

 وطـــــــــــــــد خفـــــــــــــــى الزبـــــــــــــــان بـــــــــــــــه علينـــــــــــــــا 
ـــــــــ  الأوطـــــــــات حـــــــــتى  لقـــــــــد حســـــــــنت ب

  
 
15  

 ســــــــــــــــترت محاجرهــــــــــــــــا ولم تــــــــــــــــ  برطعـــــــــــــــــا
 ذهــــــــــــ  بســــــــــــمع  لؤلــــــــــــؤ طــــــــــــدر صــــــــــــعا
 لي في ليلـــــــــــــــــــــة فـــــــــــــــــــــارت ليـــــــــــــــــــــا اربعـــــــــــــــــــــا
 فــــــــــــــــــارتني القمــــــــــــــــــرتن في وطــــــــــــــــــت بعــــــــــــــــــا

 

 الفــــــــــــــراق بصــــــــــــــفرة ســــــــــــــفرت وبرطعهــــــــــــــا 
ـــــــــــــــــدبع تقعـــــــــــــــــر فوطهـــــــــــــــــا  فكأ�ـــــــــــــــــا وال
 نشــــــــرت ثـــــــــ ث ذوائـــــــــ  بـــــــــن شـــــــــعرها

 واســــــــــتقلبت طمــــــــــر الســــــــــماء بوجههــــــــــا 
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16  

 ننعيـــــــــــــــــــــع وعنـــــــــــــــــــــد التعمـــــــــــــــــــــق الزلـــــــــــــــــــــل
 

 نبلـــــــــــــــغ بـــــــــــــــا تعلـــــــــــــــ  النجـــــــــــــــاح بـــــــــــــــه 
  

 
17  

 فمـــــــــــــــــا درى كيـــــــــــــــــف تقعـــــــــــــــــع الأبـــــــــــــــــل
ـــــــــــــــــ   فـــــــــــــــــر بمـــــــــــــــــا ضـــــــــــــــــر ظهرهـــــــــــــــــا القبل

 

 بــــــــــــــــددت في راحـــــــــــــــــة العيــــــــــــــــبي تـــــــــــــــــدا 
 إن تكـــــــــــــــــن البضـــــــــــــــــع ضـــــــــــــــــرب طنهـــــــــــــــــا

  
 
18  

 حـــــــــــــــتى اشـــــــــــــــتكت  الركـــــــــــــــاب والســـــــــــــــبل
ـــــــــــــــــــد وفـــــــــــــــــــدت تجتـــــــــــــــــــدتكها العلـــــــــــــــــــل  ط

 

 طصـــــــــــــــــــــــدت في شــــــــــــــــــــــــرطها وباربــــــــــــــــــــــــا 
ـــــــــــــــــــــــــــــة ـــــــــــــــــــــــــــــل عافي  لم تبقـــــــــــــــــــــــــــــى إلا طلي

  
 
19 el-Meselu’s-Sâ’ir, s.195. 
20 Dîvânı şerh edenlerden birincisi Ebû’l-Feth b. Cinnî, bu anlamın sebebi bana da 
söylenmiş en zarif bir söz olduğunu söylemiş olmasına karşılık, Rum kralının yanında 
söylenmiş olup, isteği üzerine kendisine yöneltilince “Bu şairden daha yalancı kimse 
görmedim… İnsanın gözü üzerine devler çıkar da onu öldürmez mi?” demiş olmasını 
nakl etmesi iki ilginç çelişki oluşturmaz mı?.. el-Meselu’s-Sâ’ir, s. 196.    
21  

ــــــــــــــــــــرهم ا�مــــــــــــــــــــالا ــــــــــــــــــــدبع نث  وســــــــــــــــــــير ال
 بناخــــــــــــــــــــــات فلمــــــــــــــــــــــا ثــــــــــــــــــــــرن ســــــــــــــــــــــالا
 ولكـــــــــــــــن كـــــــــــــــ  تصـــــــــــــــن بـــــــــــــــه الجمـــــــــــــــالا
 ولكــــــــــــــــن خفــــــــــــــــن في الشــــــــــــــــعر ضــــــــــــــــ لا

 

 فكــــــــــــــــــان بســــــــــــــــــير عيســــــــــــــــــهم زبــــــــــــــــــي  
 كــــــــــان العــــــــــيس كانــــــــــت فــــــــــوق جفــــــــــني
 ليســـــــــــــــــــــــن الوشـــــــــــــــــــــــى لابـــــــــــــــــــــــتجم ت
 وضـــــــــــــــــــــــــفرن الاـــــــــــــــــــــــــدائر لا لحســـــــــــــــــــــــــن
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 صـــــــــــــــــقولالمـــــــــــــــــن ادخـــــــــــــــــرت الصـــــــــــــــــارم الم
 نضــــــــــــــدت بــــــــــــــا هــــــــــــــام الرفــــــــــــــاق تلــــــــــــــولا
 ورد الفــــــــــــــــــــــــــــــرات زئــــــــــــــــــــــــــــــيره واليــــــــــــــــــــــــــــــن 
 في غيلــــــــــــــــــــــه بــــــــــــــــــــــن لبدتيــــــــــــــــــــــه غــــــــــــــــــــــي 
 بــــــــــــــت الـــــــــــــــدجى �ر الفرتـــــــــــــــق حلـــــــــــــــولا
 لاتعــــــــــــــــــــــــــرف التحــــــــــــــــــــــــــريم والتحلــــــــــــــــــــــــــي 
 فكأنــــــــــــــــــــــــــــــه آس يحــــــــــــــــــــــــــــــبس علــــــــــــــــــــــــــــــي 
ــــــــــــــــــــــي   حــــــــــــــــــــــتى تصــــــــــــــــــــــير لرنســــــــــــــــــــــه اكل
ــــــــــه العــــــــــولا  حــــــــــتى حســــــــــبت العــــــــــر  بن
ــــــــــــــــــــــي  ــــــــــــــــــــــولم تصــــــــــــــــــــــادبه لجــــــــــــــــــــــازك ب  ل
 فاستنصـــــــــــــــــــــــر التســـــــــــــــــــــــليم والتجـــــــــــــــــــــــدت 

 

ـــــــــــــــــر بســـــــــــــــــوطه نبعفـــــــــــــــــر  ـــــــــــــــــث الهزت  اللي
 وطعــــــــــــــــت علــــــــــــــــى الاردن بــــــــــــــــن بليــــــــــــــــة
 ورد نذاور ذا البحــــــــــــــــــــــــــــــــــيرة شــــــــــــــــــــــــــــــــــارب
 بتخضـــــــــــــ  بــــــــــــــدم الفـــــــــــــوارس لابــــــــــــــس
 بــــــــــــــــــــا طوبلــــــــــــــــــــت عينــــــــــــــــــــاه الا ظنتــــــــــــــــــــا
 في وحــــــــــــــــــــــــــدة الرهبــــــــــــــــــــــــــان إلا ننــــــــــــــــــــــــــه
 تعــــــــــــــأ الثــــــــــــــرى بترفقــــــــــــــا بــــــــــــــن تيبهــــــــــــــه
ـــــــــــــــــــــــــــــه إلى �فوخـــــــــــــــــــــــــــــه ـــــــــــــــــــــــــــــرد عفرت  وت
 بـــــــــــــــــــــــازال يجمـــــــــــــــــــــــع نفســــــــــــــــــــــــه في زوره
 ســــــــــــــــــبق التقــــــــــــــــــاءك بوثبــــــــــــــــــة هــــــــــــــــــاجم

 حــــــــــــــــــــهخذلتــــــــــــــــــــه طوتــــــــــــــــــــه وطــــــــــــــــــــدكا فت
  

 
Halife Mütevekkil’in veziri Feth b. Hâkân’a yazdığı methiyelerinin yerinde, Buhturî 
dahi bu vezirle karşı karşıya gelmiş olan aslanı tasvir etmiş ise de, İbnu’l-Esîr, 
Buhturî’nin tasvirini eksik bulup, Mutenebbî’yi ona çok büyük bir üstünlükle 
sunuyor. el-Meselu’s-Sâ’ir, s.496. (Aslan tasvirinde Araplarda Bişr b. ‘Avâne’yi 
geçen olmamıştır. Bunun bu konudaki şiiri en iyi sayılır. Bedî‘u’z-Zemân Hemezânî 
tarafından nakil ve rivayet edilen bu şiir, el-Cevâ’ib matbaasında basılan Makâmât’ın 
sonunda mevcuttur.)  
23  

ــــــــــــاس بــــــــــــا بعــــــــــــث الالــــــــــــه رســــــــــــولا  في الت
 نجـــــــــــــــــــــــــــي ‘الفرطـــــــــــــــــــــــــــان والتـــــــــــــــــــــــــــوراة وال

 

ــــــــــه بتســــــــــما  ــــــــــت علمــــــــــ  بلال ــــــــــو كان  ل
ــــــــــيهم بــــــــــا انــــــــــزل ــــــــــو كــــــــــان لفظــــــــــ  ف  ل

  
 
24  

ــــــــــه لكــــــــــا ــــــــــت ل ــــــــــذي صــــــــــور ونن ــــــــــل لل  وط
ـــــــــــــــدركا ـــــــــــــــه إلا إلى جنـــــــــــــــ  ط  حبيـــــــــــــــث ب
 نفــــــــــــــــــوس لســــــــــــــــــار الشــــــــــــــــــرق والاــــــــــــــــــرب 
 ولــــــــــــــــــو ننــــــــــــــــــه ذوبقلــــــــــــــــــة وفــــــــــــــــــم بكــــــــــــــــــا

 

 �نـــــــــــــــــئ بصـــــــــــــــــور نم �نءهـــــــــــــــــا بكـــــــــــــــــا 
ــــــــــــــــذيوباصــــــــــــــــا  ر الاردن الســــــــــــــــاحل ال

ـــــــــــو ن�ـــــــــــا  باســـــــــــدت البلـــــــــــدان حـــــــــــتى ل
 ونصـــــــــــــــــبح بصـــــــــــــــــر لاتكـــــــــــــــــون نبـــــــــــــــــيره

  
 
25  

 شـــــــــــــوق بــــــــــــــا فــــــــــــــادرن فيــــــــــــــ  الاعينــــــــــــــا
 

ـــــــــاب الجـــــــــن بـــــــــن   ســـــــــلكت تماثيـــــــــل القب
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26 Bunun hicviyesindeki Mutenebbî’nin şu “Ey İbn Kurûs! Ey körün yarısı!.. diğer bir 
ifadeyle “Ey gözü olanın yarısı! “ يا ابن كروس � نصف نعمى!       وإن تفتخر فيا نصف البصيرف ” beyti tek 
gözlü olanları tasvir etmekte kullanılan bir tabirdir. 
27  

 لالســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوى ودك ليــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــذاكا
 نســــــــــــــــــــــــــــيت نرجــــــــــــــــــــــــــــوك ونخشـــــــــــــــــــــــــــــاكا

 

 لم تــــــــــــــــــــــر بــــــــــــــــــــــن �دبــــــــــــــــــــــت الاكــــــــــــــــــــــا 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــني  ولالحبيهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا ولكن

 
 
28  

 نطفــــــــــــرت ننــــــــــــت وهــــــــــــن بنكــــــــــــا نواهــــــــــــل
  

ــــــــــــ  � بنــــــــــــازل في القلــــــــــــو    ب بنــــــــــــازلل
 

 
29  

 إذا كتبـــــــــــت تبـــــــــــيض بـــــــــــن نورهـــــــــــا الحـــــــــــبر
 

ـــــــــه   وبـــــــــا طلـــــــــت بـــــــــن شـــــــــعر تكـــــــــاد بيوت
  

 
30  

 نجــــــــــــــــوم الثــــــــــــــــر� نو خ ئقــــــــــــــــ  المرهــــــــــــــــر
  

 كـــــــــــــان المعـــــــــــــاني في فصـــــــــــــاحة لفظهـــــــــــــا 
  

 
31  

ــــــــــــــــــــس الســــــــــــــــــــ م  ثم طــــــــــــــــــــيس وبعــــــــــــــــــــد ت
 ليــــــــــــــــــــــــل بــــــــــــــــــــــــن الــــــــــــــــــــــــدخان تتمــــــــــــــــــــــــام
 فضــــــــــــــــــــــــــــلتها بقصـــــــــــــــــــــــــــــدك الاطـــــــــــــــــــــــــــــدام

  

 كتبـــــــــــــت في صـــــــــــــحائف الـــــــــــــد بســـــــــــــم 
 الاصــــــــباحليلهــــــــا صــــــــبحها بــــــــن النــــــــار و 

ـــــــــــــــــرؤس ولكـــــــــــــــــن  خـــــــــــــــــير نعضـــــــــــــــــائنا ال
  

 
32  

ـــــــــــــــــل في نصـــــــــــــــــواتا ـــــــــــــــــين عتـــــــــــــــــق ايي  وتب
 لاتخـــــــــــــــــــر  الأطمـــــــــــــــــــار عـــــــــــــــــــن هالاتـــــــــــــــــــا

  

ـــــــــــــــــين في ك بـــــــــــــــــ  بـــــــــــــــــاث    كـــــــــــــــــرم تب
 نعيـــــــــــــــا زوالـــــــــــــــ  عـــــــــــــــن محـــــــــــــــل نلتــــــــــــــــه

  
 
33  

ـــــــــــــــــــــت الجنـــــــــــــــــــــان كـــــــــــــــــــــأنني لم آتـــــــــــــــــــــا  ثب
 نطــــــــــــــوات وحــــــــــــــ  كــــــــــــــن بــــــــــــــن نطواتــــــــــــــا
ــــــــــــني عمــــــــــــران غــــــــــــ  جبهاتــــــــــــا ــــــــــــدي ب  نت

  

 وبعالــــــــــــــــ  فيهـــــــــــــــــا الهــــــــــــــــ ك نتيتهـــــــــــــــــا 
ــــــــــــــــــــــــــ  غادرتــــــــــــــــــــــــــاوبقا  نــــــــــــــــــــــــــ  بمقان

 وطبلتهــــــــــــــــــــا غـــــــــــــــــــــرر الجيــــــــــــــــــــاد كأنمـــــــــــــــــــــا
  

 
34 el-Meselu’s-Sâ’ir, s.419. 
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35 el-Meselu’s-Sâ’ir, s.420. 
36  

 إذا بســـــــــــــــــــن في نجســـــــــــــــــــابهن النـــــــــــــــــــواعم
 كـــــــــــــــان التراطـــــــــــــــ  وشـــــــــــــــحت بلمباســــــــــــــــم

  

ــــــــــوش بثلــــــــــه   حســــــــــان التثــــــــــني تــــــــــتق  ال
ـــــــــــــــدن بثلـــــــــــــــه ـــــــــــــــن در تقل  وتبســـــــــــــــمن ب

  
 
37  

ــــــــــــ  القشــــــــــــاعم ــــــــــــين رت ــــــــــــن ب  تعالعــــــــــــه ب
 لبــــــــــــيض بثــــــــــــل الــــــــــــدراهمتــــــــــــدور فــــــــــــوق ا

 بـــــــــــــــن اللمــــــــــــــــع في حافاتـــــــــــــــه والهمــــــــــــــــاهم
  

 تمــــــــــر عليــــــــــه الشــــــــــمس وهــــــــــ  ضـــــــــــعيفة 
 إذا ضـــــــــوؤها لاطـــــــــى بـــــــــن العـــــــــير فرجـــــــــة
 ويخفـــــــــى عليـــــــــ  الرعـــــــــد والـــــــــبرق فوطـــــــــه

 
 
38 el-Meselu’s-Sâ’ir, s.494. 
39  

ــــــــــــــــــــروح والجســــــــــــــــــــد ــــــــــــــــــــوداع ال  هــــــــــــــــــــذا ال
  

ــــــــــــوداع وداع الوابــــــــــــق الكمــــــــــــد   بــــــــــــاذا ال
  

 
40  

ـــــــــــــــدبع خلقـــــــــــــــة في المـــــــــــــــآط   بســـــــــــــــ  ال
 اءهــــــــــــــــــــاغير جفنهــــــــــــــــــــا غــــــــــــــــــــير راطــــــــــــــــــــ  ر 
  

 نتراهـــــــــــــــــــــــــــــــــا لكثـــــــــــــــــــــــــــــــــرة العشـــــــــــــــــــــــــــــــــان 
ـــــــرى كـــــــل جفـــــــن ـــــــذي ت ـــــــ  ال  كيـــــــف ترث

  
 
41 el-Meselu’s-Sâ’ir, s.180. 
42  

ـــــــــــــــــــــاق  ت لحـــــــــــــــــــــال التحـــــــــــــــــــــول دون العن
  

ـــــــــــــــاليوم لـــــــــــــــوزر  ـــــــــــــــت دون المـــــــــــــــزار ف  حل
  

 
Mutenebbî dîvânını şerh edenlerden birincisi Ebû’l-Feth İbn Cinnî’ye kırk yıl ilim 
öğretmiş olan ve hatta özel bir bahiste söylediğimiz gibi Mutenebbî’nin de hocası 
olan, Ebû ‘Alî el-Fârisî bu ikinci öğrencisinin, yani Mutenebbî’nin şiirlerini beğenmez 
ve bundan dolayı Mutenebbî’nin en meşhûr taraftarı olan bu kıdemli öğrencisini üzer 
idi. Bir gün bu hocanın bahis konusu olmak üzere bir beyit söylemesi teklifini Ebû’l-
Feth fırsat bilerek, Mutenebbî’nin bu beytini söylemiş ve hoca beğenip tekrar ederek 
söyleyenin kim olduğunu sormuştu. Ebû’l-Feth: 

 وانثـــــــــــــــنى وبيـــــــــــــــا  الصـــــــــــــــبح تاـــــــــــــــرى بي
  

 تشــــــــــــــفع لينزورهــــــــــــــم وســــــــــــــواد الليــــــــــــــل  
  

 “Ben onları gece karanlığının koruması altında ziyaret eder ve sabahın beyazlığı 
rakipleri üzerime davet ettiği hâlde dönerim.” 
Anlamında olan; Yetîmetu’d-Dehr sahibinin dediği şekilde, Mutenebbî’nin “Emîru 
Şi‘rî” ni söyleyerek, “bunu söyleyen şairdir.” deyip, söyleyenin kim olduğu gizlemiş 
ve hoca : “Vallahi, bu daha güzel! Kimindir bunlar?!.” diye tekrar sorduğu hâlde 
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Ebû’l-Feth yine açıklamayarak Mutenebbî’nin yukarıda adı geçen Bedr b. ‘Ammâr 
hakkındaki bir kasidesinin beyitlerinden olan: 

ـــــــــــــه هنـــــــــــــاوا  ســـــــــــــتقرب الاطصـــــــــــــى فـــــــــــــثم ل
  

ـــــــــــــد   ـــــــــــــه ط  نبضـــــــــــــ  ارادتـــــــــــــه فســـــــــــــوف ل
  

 
“Azim ve iradesi o kadar güçlü ve hızlıdır ki, bir işe niyet ettiği zaman hemen onu 
yapmakla gelecek, geçmiş ve uzak yakın olur…”  
diyen şairindir demiş ve bu da hocanın hoşuna giderek, söyleyeni anlamak merakıyla 
tekrar sormuş ve Ebû’l-Feth, bu hocaya Mutenebbî’yi takdir ettirmek için yine ismini 
açıklamayarak: 

 بضـــــر كوضـــــع الســـــيف في بوضـــــع التـــــدى
  

 ووضـــع الـــذي في بوضـــع الســـيف بلعلـــى 
  

 “Kılıcı ve cezayı hak edenlere ihsanda bulunmak; nimeti hak edenlere de kılıçla 
karşılık vermek kadar hükümetin şerefine zarar veren hususlardandır...” 
beytini söyleyen şairindir? demesiyle hoca bunu da  beğenmiş ve konuşma da uzamış 
olmakla beraber hocanın şiiri söyleyeni anlamak merakını Ebû’l-Feth gidermek için: 
“Bunlar hocanın kendisini küçük gördüğü ve kıyafetini beğenmediği şairindir...” 
diyerek söyleyenin Mutenebbî olduğunu ifade etmiş ve hoca bu günden itibaren 
Mutenebbî’yi takdir etmeye başlamıştı.       
43    

ــــــل الت طـــــــ  ي ـــــــال طب  فكـــــــان القت
 تنتضـــــــــــــــــــــــــ  نفســــــــــــــــــــــــها إلى الأعنـــــــــــــــــــــــــاق

  

ــــــــــــــوا   ــــــــــــــوب الأعــــــــــــــادبعث  الرعــــــــــــــ  في طل
ـــــــــــــــــــا لــــــــــــــــــــما عودوهــــــــــــــــــــا  وتكــــــــــــــــــــاد الظب

  
   

44 
 كب����������ـدور ت����������ـمامها ف����������ي ال����������ـمحاق

 ف����ي الم����وت حسن����ـا ادك����ل ذم����ر ي����زد   
  

 
   

45  
 فه�������و كالم�������اء ف�������ي الش�������فار الرق�������ـاق

 ك����������رم خش����������ن ال����������ـجوانب منه����������ـم   
  
 

46  
ــــــــــــس ولكــــــــــــن كالشــــــــــــمس في الاشــــــــــــراق  ـ
ـــــــــــــــــدطاق ـــــــــــــــــظ كـــــــــــــــــ � رب المعـــــــــــــــــاني ال  ـ

  

 فعلـــــــ  كالشمـــــــــلـــــــيس طـــــــولي في شمـــــــس  
 شــــــــــــاعر الــــــــــــد خدنــــــــــــه شــــــــــــاعر اللفـــــــــــــ
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47  

 بعيحـــــــــــــــــــــة نبتـــــــــــــــــــــت بنـــــــــــــــــــــار في تـــــــــــــــــــــد
ــــــــــــــــــــــــــه وك بــــــــــــــــــــــــــه في المشــــــــــــــــــــــــــهد  كفعال
 زتـــــــــــــدا تــــــــــــــدور علــــــــــــــى شــــــــــــــراب نســــــــــــــود

  

 وبنيــــــــــــــــــة بــــــــــــــــــن خيــــــــــــــــــزران ضـــــــــــــــــــمنت 
ـــــــــــــــؤ  نظـــــــــــــــم الأبـــــــــــــــير لهـــــــــــــــا طـــــــــــــــ دة لؤل
 كالكــــــــــــأس بشــــــــــــرها المــــــــــــزا  فــــــــــــأبرزت

  
 
48  

 نهـــــــــــــون عمـــــــــــــدي بـــــــــــــن الـــــــــــــذي نقلــــــــــــــه
ـــــــــذي اكلـــــــــ ـــــــــزي ال  هبـــــــــن لا تســـــــــاوي الجن
ــــــــــــــــــــــه ــــــــــــــــــــــن جهل ــــــــــــــــــــــرغم ب ــــــــــــــــــــــدردر ب  وال
 نســــــــــــــــــح  في غــــــــــــــــــير نرضــــــــــــــــــه حللــــــــــــــــــه

  

 إن لكــــــــــــــــــــــــــــذاب الــــــــــــــــــــــــــــد� كاذبــــــــــــــــــــــــــــه   
 وربمـــــــــــــــــــا نشـــــــــــــــــــهد الععـــــــــــــــــــام بعـــــــــــــــــــ  

 وتظهـــــــــــــــــــــــــــر الجهـــــــــــــــــــــــــــل بي ونعرفـــــــــــــــــــــــــــه
 بســـــــــــــــــــــــــــــــتحييا في نبي العشـــــــــــــــــــــــــــــــائر ان

 
 
49 Hamdanîler içinde en çok meşhûr olan kişidir. Rumlarla yapmış olduğu kırktan 
fazla savaş kendisine bu şöhreti sağladığı gibi, ilmi ve edebi de ayrıca meşhûr 
olmasına sebep olmuştur. Yukarıda söylediğimiz gibi, Halifeden başka hiçbir 
Müslüman hükümdar sarayına bunun kadar ilim adamını ve şairi çekip 
toplayamamıştı. Kendisi yalnız meddî servete değil, şiir ve edebiyatla meşgul olmakla 
manevî servete de sahipti. İlginç bir tesadüf eseri olarak, doğum tarihi kendi şairi 
Mutenebbî’nin doğum tarihi ile aynı hicrî 303 yılına rastlamıştı. Vefatı Mutenebbî’nin 
öldürülmesinden iki yıl sonradır. 356 yılında İhşidîlerin birincisi Muhammed b. 
Tuğc’un valisi Ahmed b. Sa‘îd el-Kilâbî’den 333 yılında Halep ve sonra Humus’u 
alıp, birinci şehri merkez yaptı.  
Ne inançlı bir harekettir ki, Rumlarla olan savaşlarından dönüşünde üzerinden silkilen 
tozları saklattırıp, bunlardan el büyüklüğünde yapılan tuğlayı vefatında mezarı içinde 
başının altına konulmasını vasiyet etmişti. Vefatında tabutu Halep’ten Meyyâfarikîn 
(Silvan)’e götürülmüş ve orada annesinin türbesine defnedilmiştir.  
Gökkuşağının tasviri hakkındaki şu:  

 ة الامــــــــــــــــضفقـــــــــــــــام وفي نجفانـــــــــــــــه ســـــــــــــــن
 فمـــــــــــن بـــــــــــين بـــــــــــنقض علينـــــــــــا وبــــــــــــنقض
 علـــــى الجـــــو دكنـــــا والحواشـــــ  علـــــى الأر 
ـــــــــيض  علـــــــــى نحمـــــــــر في نخضـــــــــر بـــــــــت بب
 بصـــــــــــــباة والـــــــــــــبعض نطصـــــــــــــر بـــــــــــــن نر 

  

 وســـــــــــــــاق صـــــــــــــــبيح للصـــــــــــــــبوح دعوتـــــــــــــــه 
 تعـــــــــــــوف بكاســـــــــــــات العقـــــــــــــار كـــــــــــــأنجم
 وطـــــــد نشـــــــرت نتــــــــدي الجنـــــــوب بعارفــــــــا
 تعرزهـــــــــــــا طـــــــــــــوس الســـــــــــــحاب بصـــــــــــــفر
 كــــــــــــأذ�ل خـــــــــــــود نطيلــــــــــــت في غ ئـــــــــــــل

  
 “Sabahleyin içilen şarap sunan sakiyi şarap sunması için çağırdım. Gözlerinde uyku 
mahmurluğuyla kalktı. Dolup boşalan şarap kadehlerini yıldızlar gibi duru 
seyrettirmeye başladı. Gökyüzünde poyraz rüzgarlarının elleri etekleri yeryüzüne 
doğru sarkmış ve biri diğerinin üzerine gelmiş, atkılar atmış (bulutlar) idi ki 
gökkuşağı bunların kenarlarını kırmızı, sarı, yeşil ve beyaz renklerle süslemişti 
(etrafına su çekmişti). Bir güzel kızın diğerinden kısa çeşitli renklerde giymiş olduğu 
elbiselerinin etekleri gibi.” 



NÜSHA, YIL: V, SAYI: 18, YAZ 2005 79 

                                                                                                         
Şiiri Yetîmetu’d-Dehr sahibi bu hükümdara isnat etmektedir.   
50 Şâm bölgesi sahillerine yakın, etrafı vadilerle çevrili yüksek bir dağın tepesinde 
sağlam bir kale olup, yüksekliği 570 zirâ‘ (kulaç)dır. Sağlamlığı ve zapt edilemez 
olması Frenkler tarafından vecize olmuştur. Mu‘cemu’l-Buldân.   
51 es-Subhu’l-Munâ sahibi 334 olarak kaydeder.  
52 el-‘Umde fî Sinâ‘ati’ş-Şi‘ri ve Nakdihi, II, 96. 
53  

 بثانيـــــــــــــــــة والمتلـــــــــــــــــف الشـــــــــــــــــ ء غاربــــــــــــــــــه
 علـــــــــى العـــــــــيس نـــــــــور وايـــــــــدود كمائمـــــــــه 
 

 طفـــــ  تاــــــرم الأولى بــــــن اللحــــــظ بهجــــــتي 
ـــــــــــــــــ  الله إنمـــــــــــــــــا    ســـــــــــــــــقاك وحيـــــــــــــــــا� ب
 

 
Mutenebbî’nin burada sevgilisini çiçeğe benzetip, onunla Cenab-ı Hakkın kendisini 
selamlamasını temennî etmesi insanların birbirlerine çiçek sunmalarıyla 
selamlamalarına işarettir.  
İbnu’l-Esîr 366 yılında Ruknu’d-Devle’nin vefatıyla oğlu Adudu’d-Devle’nin tahta 
geçmesini yazdığı sırada “Kumandanlar ve kardeşleri kendisini âdetleri üzere reyhan 
ile tebrik ettiler…” diyor. VIII, 265. 
Bu kasidenin nesîbindeki beyitlerden: 

 وطــــــوف شـــــــحيح ضـــــــاع في الـــــــترب خاتمـــــــه
  

ـــــــف بـــــــا  ـــــــى الأطـــــــ ل إن لم نط  بليـــــــت بل
  

 “Eğer silinmiş kalıntılar üzerinde yüzünü topraklar içinde zayi etmiş cimri bir 
kimsenin durması gibi durmayacak olursam, o izler gibi ben de silinip kaybolayım…” 
anlamındaki beytinde cimrinin zayi etmiş olduğu yüzüne büyük bir önem vermesiyle 
Ebû Bekr el-Harezmî’nin dediği gibi sırf kendi cimriliğine tercüman olmaktaysa da 
hayranlarından meşhûr şair Ebû’l-‘Alâ’ bunun için de [ وهب لي ملكا لا ينبغي لأحد من بعدي 
Ve bana bir mülk bağışla ki benden sonra hiçbir kimse ona nail olamasın. Sâd, 38/35]  
suretiyle bu muhterem peygamberin (Hz. Süleyman) temennisini ileri sürerek 
kendisinin nail olmuş olduğu mülk ve saltanatına Allah’ın kullarından hiç birinin nail 
olmamasını istemiş olmasını cimriliğine delil sayıyor.  
el-‘Umde sahibi de teşbîh bahsinde Curcânî’nin Mutenebbî’yi kurtarmak için “teşbîh 
ve temsîlin sûret ve sıfat itibariyle olduğu gibi, hâl, tarz ve metot itibariyle de 
olduğunu söyleyerek, Mutenebbî’nin buradaki teşbîhini hâl, tarz ve metot itibariyle 
olup, maksat insanlar arasında bilinenin dışında olan bir anlayıştır…” demiş 
olduğunu belirtir. el-‘Umde, I, 201-202.    
54  

ـــــــــــــــــــــــازة ن� شـــــــــــــــــــــــائمه ـــــــــــــــــــــــا برق في ف  حي
ــــــــــــــــــــــن حماءبــــــــــــــــــــــه  ونغصــــــــــــــــــــــان دوح لم تا
 يحــــــــــــــــــــارب ضــــــــــــــــــــد ضــــــــــــــــــــده وتســــــــــــــــــــالمه
 بتحــــــــــــــول بذاكيــــــــــــــه وتــــــــــــــدنى خراغمــــــــــــــه
 لا بلـــــــــــــــــــــــــج لاتتجـــــــــــــــــــــــــان الاعمائمـــــــــــــــــــــــــه

  

ــــــــــــه  ــــــــــــاء الشــــــــــــبيبة كل  ونحســــــــــــن بــــــــــــن ب
 عليهــــــــــــــــا ر�  لم بكهـــــــــــــــــا ســـــــــــــــــحابة 

 تــــــــــــرى حيــــــــــــوان الــــــــــــبر بصــــــــــــعلحا بــــــــــــه
ــــــــــــــــــرتح بــــــــــــــــــا  كأنــــــــــــــــــه ــــــــــــــــــه ال  إذا حركت
ـــــــــــا  ذلـــــــــــة  وفي صـــــــــــورة الروبـــــــــــ  ذي الن

 
 
55  Leningrad, Dâru’l-Fünûn, Arap edebiyatı hocası Krackovsky tarafından bunun 
dîvânı son olarak 1914 yılında Petersburg’da çok güzel bir şekilde basılmıştır. 
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 فــــــــــــــــــــوندي في غشــــــــــــــــــــاء بــــــــــــــــــــن بنــــــــــــــــــــال
 النصـــــــــــــــالتكســـــــــــــــرت النصـــــــــــــــال علـــــــــــــــى 

  

ــــــــــــــــــــــــدهر بلارزاء حــــــــــــــــــــــــتى  ــــــــــــــــــــــــاني ال  رب
 فصــــــــــــــــــــــــرت إذا نصــــــــــــــــــــــــابتني ســــــــــــــــــــــــهام

  
 
57  

ـــــــــــــــــنن المســـــــــــــــــ  بعـــــــــــــــــض دم الاـــــــــــــــــزال  ف
  

 فـــــــــــــــــنن تفـــــــــــــــــق الأ�م وننـــــــــــــــــت بـــــــــــــــــنهم 
  

 
58 el-Meselu’s-Sâ’ir, s.196. Bu beytin üst tarafındaki  

 كأنـــــــــــــــــــــــــــــ  بســـــــــــــــــــــــــــــتقيم في محـــــــــــــــــــــــــــــال
  

 رنتتــــــــــــــــــــــ  في الــــــــــــــــــــــذتن نرى بلوكــــــــــــــــــــــا 
  

 
“Görmekte olduğum krallar arasında seni, topallar arasındaki tek dik duran kişi gibi 
gördüm...” anlamındaki beyit ile bu beyit hakkında şöyle bir hikâye vardır: 
Mağribî adıyla tanınan Ebû’l-Husnâ Muhammed b. Ahmed diyor ki: Seyfu’d-Devle 
Mutenebbî’nin şiirlerini ezberleyenlerden hoşlanırdı. Bir gün Mutenebbî de varken bu 
iki beyti okuyarak bedî‘î bir anlam ihtivâ etmekte olduklarını ilave ettim. Seyfu’d-
Devle memnun kalıp, “Ebû’l-Fadl Muhammed b. el-Huseyn de bunları takdir etmiş 
olduğunu çok kimseden duydum.”  diye Mutenebbî’yi övünmeye ve gurura sevk etti. 
Kendisini biraz tahrik etmek maksadıyla, ben ilk beytin ikinci mısrasındaki 
“mustakîm” kelimesine karşılık “muhâl” değil, bu anlamda olan “i‘vicâc” 
kelimesinden türetilmiş bir kelime getirilmeliydi, diye bir itirazda bulundum. 
Seyfu’d-Devle bu hâlde kasidenin kafiyesinin cîme dönüşeceğini söyleyerek, ikinci 
beyti bu harfe dönüştürmek için ne diyeceğimi sormakla ben hemen “ فإن البيض بعض دم
-الدجاج  Çünkü yumurta tavuğun kanından bir parçadır.”  dedim. Hızlı bir şekilde 

bulmuş olduğum bu mısra Seyfu’d-Devle’nin hoşuna gitmekle beraber bu edebiyatçı 
hükümdar: 
“İyi; ama ey Ebû’l-Huseyn! Bu bizim gibileri methetmeye yaramaz. Tavuk pazarında 
satılmaya yarar…” diye hepimizi gülmek zorunda bıraktı. Şurasını da hatırlatmak 
gerekir ki Mutenebbî’nin kullanması gibi, “muhâl”i “mu‘vecc” anlamında kullanmak 
doğrudur. 
59 Yetîmetu’d-Dehr sahibi Mutenebbî’ye ayırmış olduğu bölümde, Seyfu’d-Devle’nin 
Karmatîlerden yine böyle birinin kesilmiş başını mızrak üzerine taktırarak geri 
dönüşünü tasvir ettiği şiirinin bu bölümde en güzel şiir olduğunu söylediği şu: 

 لـــــــه جســــــــد بــــــــن نكعـــــــ  الــــــــربح ضــــــــابر
  

 وآب ورنس القربعــــــــــــــــــــــــــــــــــ  نبابــــــــــــــــــــــــــــــــــه 
  

 
“Önünde Karmatînin başı, mızrağın boğumlarından zayıf bir vücut üzerinde olduğu 
hâlde geriye döndü.” beytini kaydeder ki, dîvânında mevcut değildir.   
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60  

 بعــــــــــــــــــــــــــــــــــــاودة القمــــــــــــــــــــــــــــــــــــر الآفــــــــــــــــــــــــــــــــــــل
 وبــــــــــــــــــن عــــــــــــــــــرق الــــــــــــــــــركعض في وابــــــــــــــــــل

  

ـــــــــــــــــــــــــــــل   كـــــــــــــــــــــــــــــان خـــــــــــــــــــــــــــــ ص نبي وائ
 خــــــــــــــــرجن بــــــــــــــــن النقــــــــــــــــع في عــــــــــــــــار 

  
 
61  

 دعتـــــــــــــــــــــــــه لمـــــــــــــــــــــــــا لـــــــــــــــــــــــــيس بلنائــــــــــــــــــــــــــل
  

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيس بول ذي همــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة   ول
  

 
62 Dîvânı şerh edenlerden ‘Ukberî’den nakletmiş olduğumuz bu söze ek olarak bu 
şârih: Meşhûr mücahit Salâhuddîn Eyyûbî’ye gelmiş olan bir Frenk elçisinin bir 
vesileyle bu beyti zikrederek İncil’de dahi bundan daha belîğ bir öğüt olmadığını dini 
üzerine yemin ederek vurguladığını söylemektedir. Ukberî, II, 41.  
63  

 ضـــــــــوء النهـــــــــار فصـــــــــار الظهـــــــــر كالعفـــــــــل
 فــــــــــــــــــلوطــــــــــــــــــد نغــــــــــــــــــد إليــــــــــــــــــه غــــــــــــــــــير محت

  

 والباعـــــث الجـــــي  طـــــد غالـــــت عجاجتـــــه 
 تعـــــــــود بـــــــــن كـــــــــل فـــــــــتح غـــــــــير بفتخـــــــــر 
 

 
64  

 وننعــــــــــــات نفراســــــــــــ  بنعمــــــــــــاك عســــــــــــجدا
  

ـــــــه   تركـــــــت الســـــــرى خلفـــــــ  لمـــــــن طـــــــل بال
  

 
65 Seb‘îne adında Halep kapısı civarındaki bir köyü Seyfu’d-Devle kendisine 
tımar olarak vermişti. Mu‘cemu’l-Buldân, V, 31.  
66  

 لــــــــــــــــــــــولا نذكــــــــــــــــــــــار وداعــــــــــــــــــــــه وز�لـــــــــــــــــــــــه
 كانـــــــــــــــــــت إعادتـــــــــــــــــــه خيـــــــــــــــــــال خيالـــــــــــــــــــه
 وســــــــــــــــــــكنتم طــــــــــــــــــــ  الفــــــــــــــــــــؤآد الوالــــــــــــــــــــه
 وسمحــــــــــــــــــتم وسمـــــــــــــــــــاحكم بــــــــــــــــــن بالـــــــــــــــــــه
 بــــــــــــــن عفـــــــــــــــتي باذطــــــــــــــت بـــــــــــــــن بلبالـــــــــــــــه

  

 لا الحلــــــــــــــــــــــــــم جادبــــــــــــــــــــــــــه ولا بمثالــــــــــــــــــــــــــه 
 إن المعيــــــــــــــــــــد لنــــــــــــــــــــا المنــــــــــــــــــــام خيالــــــــــــــــــــه
 بنـــــــــــــتم عـــــــــــــن العـــــــــــــين القريحـــــــــــــة فـــــــــــــيكم
 فـــــــــــــــــــدنوتم ودونكـــــــــــــــــــم بـــــــــــــــــــن عنـــــــــــــــــــده
 وطــــــــــد اســــــــــتقدت بــــــــــن الهــــــــــوى واذطتــــــــــه

 
 
67  

 .....ل نوالـــــــــــــــه وتنيـــــــــــــــل طبـــــــــــــــل ســـــــــــــــؤاله
ــــــــــــــــــاه بقبلهــــــــــــــــــا عــــــــــــــــــن اســــــــــــــــــتعجاله  نغن

  

ــــــــــــــه وتــــــــــــــب  طــــــــــــــبر   ويميــــــــــــــت طبــــــــــــــل طتال
ــــــــــــــــــــــر�ح إذا عمــــــــــــــــــــــدن لنــــــــــــــــــــــاظر  إن ال
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68  Bu beyti şerh edenler Seyfu’d-Devle üzerine hareket etmiş olan İhşîdîlerin 
hükümdarına Seyfu’d-Devle’nin Hz. ‘Alî (r.a.)’nin Mu‘âviye’ye yapmış olduğu teklif  
gibi, Müslümanlar arasında savaşa ve mücadeleye meydan vermeyip, her ikisinin teke 
tek düelloya çıkarak ölenin malları galip gelene kalmak üzere, haber göndermesine 
karşı bu hükümdarın “Hayatımı korumak için bu kadar asker toplamış olduğum hâlde 
kendi elimle kendimi tehlikeye atar mıyım?!.” diye karşılık vermesini sebep olarak 
göstermektedirler.       
69  

 وبن لـــــــــــه حـــــــــــتى علـــــــــــى البـــــــــــدر بيســـــــــــم
 

 فجازلـــــــه حـــــــتى علـــــــى الشـــــــمس حكمـــــــه 
  

 
70  

 وتــــــــــــــــــــــــركض في الواحــــــــــــــــــــــــد الجحفــــــــــــــــــــــــل
 كــــــــــــــــــــــــــان البحــــــــــــــــــــــــــار لهــــــــــــــــــــــــــا ننمــــــــــــــــــــــــــل
 وحملـــــــــــــــــــــت نرضـــــــــــــــــــــ  بـــــــــــــــــــــا بمـــــــــــــــــــــل

 تاســـــــــــــــــــــــــــــــــلكلـــــــــــــــــــــــــــــــــون الازالـــــــــــــــــــــــــــــــــة لا
 وإن اييــــــــــــــــــــــــــــــــــام بــــــــــــــــــــــــــــــــــا تخميــــــــــــــــــــــــــــــــــل
 فمـــــــــــــــــن فـــــــــــــــــرح الـــــــــــــــــنفس بـــــــــــــــــا تقتـــــــــــــــــل
ــــــــــــــــــــــــــــــ  الأرجــــــــــــــــــــــــــــــل  يــــــــــــــــــــــــــــــانتهم حول
 نشـــــــــــــــــــــــــــــــــــيع بنـــــــــــــــــــــــــــــــــــ  لاترحــــــــــــــــــــــــــــــــــــل
 ولكـــــــــــــــــــــــــن نشـــــــــــــــــــــــــار بمـــــــــــــــــــــــــا تفعـــــــــــــــــــــــــل

 
  

 تضــــــــــــــــــــــــيق بشخصــــــــــــــــــــــــ  نرجائهــــــــــــــــــــــــا 
 وكيــــــــــــــــــــــف تقــــــــــــــــــــــوم علــــــــــــــــــــــى راحــــــــــــــــــــــة
 فليــــــــــــــــــــــــــــــــــــت وطــــــــــــــــــــــــــــــــــــارك فرطتــــــــــــــــــــــــــــــــــــه
 رنت لــــــــــــــــــــــــــــون نــــــــــــــــــــــــــــورك في لو�ــــــــــــــــــــــــــــا
 وإن لهـــــــــــــــــــــــــــــــــا شـــــــــــــــــــــــــــــــــرفا بذخـــــــــــــــــــــــــــــــــا
 فــــــــــــــــــــــــ  تنكــــــــــــــــــــــــرن لهــــــــــــــــــــــــا صــــــــــــــــــــــــرعة
 وبلـــــــــــــــــــــــغ النــــــــــــــــــــــــاس بـــــــــــــــــــــــا بلاــــــــــــــــــــــــت

 هــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاولمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا نرت تتعين
 فمــــــــــــــــــــــــــــا اعتمــــــــــــــــــــــــــــدالله تقوتضــــــــــــــــــــــــــــها

  

 
71 s.188-189. 
72 Rum memleketinin ortalarında  bir şehirdir. Mu‘cemu’l-Buldân, III, 253. 
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 وننــــــــــــــــــــت باــــــــــــــــــــير ســــــــــــــــــــيف  لاتعــــــــــــــــــــيج
 إذا تســــــــــــــــــــــــبحو فكيــــــــــــــــــــــــف إذا بمــــــــــــــــــــــــو 

  

 عرفتـــــــــــــــــــــــ  والصـــــــــــــــــــــــفوف بعبــــــــــــــــــــــــأت 
 ووجــــــــــــه البحــــــــــــر تعــــــــــــرف بــــــــــــن بعيــــــــــــد

  
 
74 Makalenin sonunda “Mâ ba‘di var.” ibaresi yer almasına rağmen, derginin 
bir sonraki sayısında ve müteakip sayılarında devamına rastlanamamıştır 
(S.N.). 


